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ÖNSÖZ 

 

Toplumların yaşayışı, inanışları, kültürü, dünya görüşü edebiyatına 

yansır.  Bundan dolayı sağlıklı bir edebiyat tarihinin yazımı için toplumların 

sosyolojik ve psikolojik özelliklerinin,  kültürel yapısının incelenmesi ve ortaya 

konan edebi eserlerin yararlanılabilir bir duruma getirilmesi gerekmektedir.  

 
Bu düşünceden hareketle,  tezimizde XVII. yüzyılda yaşamış, Rehāyį 

mahlaslı Kalāycı-zāde Mustafa Çelebi’nin hayatını inceleyerek, Divan’ının 

metnini ortaya koymaya çalıştık. Rehāyį, edebiyatımızda çok bilinen bir isim 

değildir. Bu çalışmayla onun şahsiyeti ve edebi kişiliğini de ortaya koymayı 

planladık. 

 

Çalışmamıza Ankara’daki Milli Kütüphane’nin yazmalar bölümündeki 

yazma  kataloglarını tarayarak başladık. Tarama  sonucunda, Rehāyį 

Divanı’nın incelenen kataloglarda, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde 

sadece  bir nüshasının olduğunu  tespit ettik. Ancak İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde kayıtlı olan yazmayı yerinde bulamadık. Bunun üzerine 

Ankara’daki Milli Kütüphanede bulunan Rehāyį Divanının mikrofilmi üzerinde 

çalışmamızı yapmak zorunda kaldık.  

 

Divan metni oluşturulurken divan tertibinde bir değişiklik yapılmamıştır. 

Çünkü Rehāyį Divanı tertip bakımından mürettep bir divan özelliği 

taşımaktadır. Divanda şiirler kafiye harflerine ve nazım şekillerine göre 

sıralanmıştır.  
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Şairin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında kaynaklarda çok az bilgi 

olduğundan; bunlara dair söyleyeceklerimizi şairin şiirlerinden tespit etmeye 

çalıştık. 

 
Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı 

ve edebi şahsiyeti üzerinde durduk. Şairin edebi şahsiyetini; şairliği üzerine 

kaynaklarda söylenenler, şairin kendi şairliği hakkındaki düşünceleri ve 

şairliğine etkisi olan kişiler başlıkları altında inceledik. İkinci bölümde Divanın 

şekil özelliklerini, dil ve üslubunu , divanın içerik özelliklerini  inceledik. 

Çalışmamızın son kısmında ise Divan (metin) yer almaktadır. Divan metninin 

başında metnin teşkilinde takip edilen yol hakkında bilgi verilmiştir. 

 

         Çalışmalarımı baştan sona kadar tek tek okuyan ve çalışmam sırasında 

büyük desteğini gördüğüm sayın hocam Prof. Dr. Filiz Kılıç’a, yardımlarını 

benden esirgemeyen diğer hocalarıma teşekkürlerimi sunarım 
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GİRİŞ 

 

           Bu çalışmada,  XVII. yüzyılda yaşamış, Rehāyį mahlaslı Kalāycızāde 

Mustafa Çelebi’nin hayatını inceleyerek, Divan’ının metnini ortaya koyduk. 

Rehāyį, edebiyatımızda çok bilinen bir isim değildir. Bu çalışmayla onun 

şahsiyeti ve edebi kişiliğini de ortaya koyduk. Metnin hazırlanmasında 

önümüzdeki en büyük engel, bir nüsha olan metnin İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi yazmalar bölümünde bulunmamasıydı. Bunun üzerine 

Ankara’daki Milli Kütüphanede bulunan Rehāyį Divanı’nın mikrofilmi üzerinde 

çalışmalarımızı yaptık. Rehāyį’nin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki 

kayıt numarası şöyledir: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Kayıt nu: T 663. 

Ankara Milli Kütüphane kayıtlarında ise şöyle geçmektedir: Mikrofilm arşivi 

nu. (Divanlar) 1111 

 

           Kaynaklarda; Rehāyį’nin doğum yeri, doğum tarihi, ailesi ve ölüm tarihi 

hakkında hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Divandaki tarihlerden yola çıkarak 

XVII. yüzyılda yaşadığını tespit edebildik. Gazellerinden birinde de şair 

Rumelili olduğunu dile getirmektedir. 

 

           Rehāyį’nin eğitimi hakkında bir bilgi bulunmamasına karşın şair  gazel 

ve müfred yazacak kadar Farsçayı bilmektedir. Bunun yanında şiirlerinde 

oldukça sade bir dil kullanan şair, deyimlere sıklıkla başvurmuştur, halk 

söyleyişlerini ustalıkla şiire yansıtmıştır 

 
Rehāyį XVII. yy. da Nefi, Nabi, Şeyhülislam Yahyā, Nāilį-i Kadim ve 

Neşātį kadar şöhret bulamamıştır. Bu yıllarda ortaya çıkan Sebk-i Hindi 

tarzından etkilenmemiş ve sade bir dil kullanarak, deyimleri ustalıkla şiire 

taşımıştır. 
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Rehāyį’nin edebi şahsiyeti hakkında kaynaklar çok az bir bilgi verdiği 

için bunlara ait diyeceklerimizi şairin şiirlerinden tespit etmeye çalıştık.

  
 



  
 
 
 

                             

BİRİNCİ BÖLÜM: REHĀYĮ’NİN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 
 

1.1. REHĀYĮ’NİN  HAYATI 
 
1.1.1. Adı ve  Mahlası: 
 

Rehāyi’nin adı Mustafa, unvanı Ķalāycı-zāde’dir.1 Sālim, Tezkire’sinde 

Ķalāycı-zāde Mustafa Çelebi adıyla şöhret bulduğunu yazmaktadır2.  

 
Şairin mahlası “Rehāyi”dir. Rehāyi Farsça “rehā” kelimesine Arapça 

nispet “i” si eklenerek  oluşturulmuş olup “kurtuluşa ait” anlamındadır. Harf 

inkılabından sonra yazılmış bazı kitaplarda şairin mahlası Rehayį yerine 

“Ruhāyį”3 şeklinde kaydedilmiştir.4 Biz Rehayi biçimindeki okunuşu tercih 

ettik. Bunun sebebi şairin Urfalı olduğuna dair herhangi bir bilgiye 

rastlayamamış olmamız ve ömrünü İstanbul’da tamamlamış olduğuna dair 

kanaatimizdir. Çünkü Ruha, kaynaklarda Urfa’nın eski adı olarak 

geçmektedir.5 

                      
1.1.2. Doğum Tarihi: 
 

Kaynaklarda veya RehāyĮ’nin Divanında şairin doğum tarihi ile ilgili bir 

bilgiye rastlanmamıştır. Sadece Nail Tuman 1687 yılında hālā hayatta 

 
1.Pervin Çapan, Tezkire-i Safāyį,  AKM. Başkanlığı Yay., Ankara 2005 s. 238-239; Müstakįm-zāde 
Süleyman Sadeddin, Mecelletü'n-Nisâb fi'n-Niseb ve'l-Künâ ve'l-Elkâb, Tıpkı Basım Kültür Bakanlığı 
Yay., Ankara 2000, vr. 237b;  M. Nail Tuman, Tuhfe-i Nailî, Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, 
haz.: Cemal Kurnaz-  Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yay. C. 1, Ankara 2001, s. 555-556; Adnan İnce, 
Tezkiretü’ş-Şu’arā / Salim Efendi, AKM. Yay., Ankara 2005, s. 376. 
2 Adnan İnce, a.g.e., s. 376. 
3 İstanbul’daki kütüphane kayıtlarına da Rehāyį , Ruhāyį olarak geçmiştir. Bk. İstanbul Ktp. Kayıt nu: 
T663. İstanbul Kütüphaneleri, Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, Maarif Basımevi, İstanbul 1959, C.2, s. 
524 
4 Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, Cem Yayınevi, C. 4, 1. Baskı , İstanbul  1982, s. 997; 
Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi,, Dergah Yay., C. 7, İstanbul 1990, s. 353; İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi, Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu. C. 2, Maarif Basımevi, İstanbul 1959 s. 524; Bazı 
kaynaklara ise “Rehāyį” olarak geçmiştir. Bkz. Haluk İpekten, Mustafa İsen, Recep Toparlı, Naci Okçu, 
Turgut Karabey, Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1988, s.377; .Pervin 
Çapan, a.g.e.,  s. 238; Adnan İnce, a.g.e., s. 376. 
5 Bk. Şemseddin Sâmî, “Ruhā”, Ķāmūsu’l-AǾlām (Tıpkıbasım), Kaşgar Neşriyat, C. II, Ankara 1996, s. 
2384. 
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olduğunu yazar.6 Vasfi Mahir Kocatürk ise XVI. yüzyılda yaşamış bir 

Rehāyį’den söz etmektedir7.  

 
1.1.3. Doğum Yeri: 
                       

Bütün kaynaklar RehāyĮ’nin İstanbul’da yaşadığını söylemekle8 birlikte 

doğum yeri konusunda bilgi bulunmamaktadır: 

 
“Namı Mustafā’dur. İstanbul’da bedĮdar Ķalaycı-zāde dinmekle şöhret-
şiǾārdur”9 
 
Öte yandan Rehāyį  bir beyitinde Rumelili olduğunu dile getirmektedir:  
 

      Her bir sözimüz reşk-i žarįfān-ı ǾAcem’dür 

            Biz gerçi Rehāyį gibi ħāk-ı il-i Rūmuz 

                                                        G.35/5 

1.1.4. Öğrenimi: 
 

RehāyĮ’nin, ne düzeyde ve nerede tahsil gördüğü bilinmemekle 

birlikte, İstanbul’da yaşamasından  dolayı bu şehirde öğremini tamamladığı 

düşünülebilir.  

 
RehāyĮ’nin Divan’ında Farsça bir gazel ve üç tane de müfredi vardır. 

Bunlar onun şiir yazacak düzeyde Farsça bildiğini göstermektedir. 

 

                              
6 M. Nail Tuman a.g.e., s. 555. 
7Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yay., Ankara 1970, s. 393. XVI. yüzyıl 
tezkirelerinde  Rehāyį adlı bir şaire rastlanmamıştır. Bkz. Rıdvan Canım Latįfį Tezkiretü’ş-şu’arā ve 
Tabsıratü’n-Nuzamā(İnceleme – Metin), AKM. Başkanlığı Yay., Ankara 2000; Mustafa İsen, Sehi Bey 
Tezkiresi / Heşt Behişt, İstanbul 1980; Kınalı-zāde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarā I-II, Hazırlayan: 
İbrahim Kutluk, TTK Basımevi, Ankara 1989; Süleyman Solmaz, Ahdį ve Gülşen-i ŞuǾarāsı (İnceleme – 
Metin), AKM. Başkanlığı Yay., Ankara 2005; Mustafa İsen, Künhü’l-ahbārın Tezkire Kısmı, İnceleme-
metin, AKM Yay., Ankara 1994; Filiz Kılıç, Meşā’irü’ş-Şuara-İnceleme-Tenkitli Metin, GÜSBE. 
(Basılmamış Doktora Tezi), Ankara 1994; İbrahim Kutluk, Beyāni, Tezkiretü’ş-Şuarā, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, Ankara 1997. 
8Pervin Çapan a.g.e., s. 238; Adnan İnce, a.g.e., s. 376; Müstakįm-zāde Süleyman Sadeddin, a.g.e., vr. 
237b; M. Nail Tuman a.g.e., s. 555; Atilla Özkırımlı a.g.e., s. 997; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 
Dergah Yay., C. 7, İstanbul1990, s. 353; Haluk İpekten, vd., a.ge., s. 377. 
9 SafāyĮ, a.g.e., s. 162. 
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  Divan’da Arapça bir şiire veya bütünüyle Arapça bir mısraya 

rastlanmamasına karşın, özellikle kasidelerinde kullandığı Arapça kelimelerin 

fazlalığı şairin medrese eğitimi görmüş olduğunu düşündürmektedir. 

 

Şairin mesleği, ailesi ve fiziksel özellikleri ile ilgili kaynaklarda bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

 
1.1.5. Tasavvufi Yönü: 
 

Rehāyį Divanı’nda tasavvufî sembollerle örülmüş şiirler bulunmaktadır. 

Yalnız herhangi bir tasavvuf büyüğü hakkında yazılmış, şairin bir tarikate 

bağlılığını gösteren şiirlere rastlanmaz. 

 

Bir mürşidin eteğini tutmak istediğini belirten gazeli, şairin tasavvufî 

yönünü anlamak bakımından dikkat çekicidir. Bu gazelinde Rehāyį, bir 

ejderhaya benzettiği nefsinin şerrinden her bir sözü hikmetle dolu bir yüce 

zata erişerek kurtulmak istediğini ve bu amaçla nefis terbiyesine talip 

olduğunu anlatmaktadır: 

 
       İster ki göňül sālik-i bį-bāk ola yā Rab 

       Maħśūś o vādįde ki reh pāk ola yā Rab 

 

       İrgür beni bir źāta ki ejder dem-i nefse 

       Her bir süħan-ı ĥikmet-i tiryāk ola yā Rab 

 

       Ol şāh-süvār-ı reh-i Ĥaķķ’a ser-i teslįm 

       Maķśūd o ki āvįze-i fitrāķ ola yā Rab 

 

      Dil teşnegį10-i āb-ı visāl eyle bu ŧabǾuň  

      Her bir leb-i ħvāhiş-geri śad-çāk ola yā Rab 

 

                              
10 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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      Ümmįd bu kim bende-i perçem-i Rehāyį 

      MeşfuǾ-i şeh-i mesned-i levlāk ola yā Rab 

                                                  G.10 
 

Divan’ın Gazeller bölümünde yer alan yirminci  gazelde açık bir 

biçimde tasavvufî kavramlara yer verilmiş, sûfîlerce Allah’ı anmak amacıyla 

kurulan zikir halkalarında söylenen “halka-i tevhįd” kavramı redif olarak 

kullanılmıştır. Bu şiir Rehāyį’nin sufîlerce oluşturulan zikir halkalarını tasvir 

edip övdüğünü göstermektedir. “Halka-i tevhįd” kavramının yanı sıra gazelde 

uşşâk, tarįķat, hakįkat, devrān, inābet11 gibi tasavvufî kavramlar sûfî 

literatüründeki anlamlarına uygun bir şekilde dile getirilmiştir. Ayrıca şiirde 

kullanılan “fānūs-ı hikem” terkibi İbn-i Arabî’nin Fusûsu’l-Hikem adlı eserini 

çağrıştırmaktadır. Gazelde çizilen tasavvufî ortamdan, şairin cehrî (yüksek 

sesli) zikri esas alan tarikatlerden birine (Halvetîlik, Kâdirîlik, Rufâîlik veya 

Mevlevîlik) sempati duyduğu veya bu tarikatlerden birine bağlı olduğu sonucu 

çıkarılabilir. 

 
      Gül-i śad-berg-i gülzār-ı İrem’dür ĥalķa-i tevĥįd 

      Ĥabįb-i bülbül-i bāġ-ı ķıdemdür ĥalķa-i tevĥįd 

 
      Dil-i Ǿuşşāķa çįn-i zülf-i cānān lebüň aġyāruň 

      Gözine ĥalķa-i dām-ı dijemdür ĥalķa-i tevĥįd 

 

      Ŧarįķat maǾnįde bir şuǾle-i şemǾ-i  ĥaķįķatdür 

      Aňa gūyā ki  fānūs-ı ĥikemdür ĥalķa-i tevĥįd 

 

            N’ola devrāna  mālikse tutan dest-i inābetde 

      Miŝāl-i ħātem-i sulŧān-ı Cem’dür  ĥalķa-i tevĥįd 

    

      Rehāyį cāmiǾ-i Ǿālemde ķandįl-i teşevvüķle 

            Müzeyyen çenber-i devrān şiyemdür ĥalķa-i tevĥįd 

                              
11 Bu kavramlar için bkz. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Anka Yay., 
İstanbul 2005, ilgili sayfalar. 

  
 



  6

                                                             G.20 

 

Yine gazeller bölümündeki bir şiir tamamen tasavvufî sembollerle 

yazılmıştır: 

 
      Tā mes’ele-i baĥŝ-i cünūn mülhemümüzdür 

      ǾAllāme-i vādi-i ħıred mülzemümüzdür 

       

      Bir kūhken-i Ǿālem-i ħüzn ü elemüz kim 

      Ferhād-ı felāket-zede eň ħurremümüzdür 

 

      Şol der ĥarem-i sidre maķām-ı mihenüz kim 

      Cibrįl-i te’essüf daħı nā-maĥremümüzdür 

 

      Bu baĥr şerer-i lücce-i nažm tere bāǾiŝ 

      Ednā eŝer-i nār-ı ġam-ı mübhemümüzdür 

 

      Biz Ŧūr-i meǾānįde Rehāyį çü Kelįmüz 

      Der-dest-i Ǿaśā ħame-i ejder-femümüzdür 

                                              G.30 

 Şair bazen de melâmet neşvesine bürünmüş görünmektedir. 

Aşağıdaki gazelde melâmet neşvesi belirgindir: 

 
      Ĥayāl-i laǾl-i dildār ile mey-nūş olmadan geçdik  

      Belį yoķ yirlere biz mest-i med-hūş olmadan geçdik 

 

      Çü gördük ol der-i maķśūd-ı dil meyl-i kenār itmez 

      Anuňçün biz de deryā gibi pür-çūş olmadan geçdik 

 

      O māh-ı burc-ı Ǿişve hāle-i āġūşa girmez çün 

      Çeküp desti heveskār-ı der-āġūş olmadan geçdik 
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      Fetil-i dāġ-ı sevdāyı çıkarduk gūş-ı ħāŧırdan 

      O şāhā bendegān-ı ĥalķa-der-gūş olmadan geçdik 

 

      Muķįm-i künc-i istiġnāyuz ey dil biz reh-i ġamda 

      Rehāyį gibi şimdi ħāne ber-dūş olmadan geçdik 

                                               G.57 

 
Hepsinden önemlisi Divan’ın tarihler bölümünde yer alan bir tarih 

mısraǾından  Rehāyį’nin Halvetį çevreleriyle ilişkisi olduğu anlaşılmaktadır: 

 
       Źākir Aĥmed Çelebi posta geçüp şeyĥ olıcaķ 

       Çoġı endįşe-i tārįħe düşüp yārānuň 

 

       Her biri bulmaķ içün źevķ-i tecellį-i merām 

       Ĥalķa-i fikre girüp devr ider iken anuň 

 

       Didi Şāhin Dede tārįħini āĥir źū-merg 

       Ķondı Çaylaķ Çelebį tekyesine aǾmānuň 

                                                  Tarih/7 

 
Bu şiirde posta geçişinden söz edilen Zâkir Ahmed Çelebi (ö. 1711) ve 

onun şeyhlik yaptığı Çaylak Çelebi Tekkesi’nin adı geçmektedir. Ahmed 

Çelebi’nin hayatını ve kişiliğini araştırdığımızda karşımıza musikişinas bir 

Halvetî12 şeyhi çıkmaktadır.  “Çālāk Ahmed Efendi” unvanıyla şöhret bulan bu 

zatın hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. İstanbul’da yaşamıştır. 1680’de Çālāk 

Çelebi Halvetî Tekkesi’ne atanmıştır. 1711’de ölümüne kadar bu görevde 

kalmıştır. Oğlu Çālākzāde Şeyh Mustafa Efendi de Türk dinî musikįsinin önde 

gelen bestekārlarındandır.13 Çālāk Ahmed Çelebi, Halvetįliğin Ramazaniyye 

                              
12 Halvetîlik hakkında bkz. Sadık Vicdanî, Tarikatler ve Silsileleri / Tomar-ı Turuk-ı Aliyye, Haz. İrfan 
Gündüz, Enderun Kitabevi Yay., İstanbul 1995, s. 173-254. 
13 Bkz. Nuri Özcan, “Ahmed Efendi, Çâlâk”, İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., C. 2, 
İstanbul 1989, s. 58-59. 
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koluna bağlıdır.14 Bu zatın görev yaptığı tekke ve burada şeyhlik yapan 

zevat, İstanbul tekkelerini ihtiva eden bir tekke mecmuasında ayırıntılı bir 

biçimde gösterilmektedir.15 

 
Yalnız bu tarih mısraǾından yola çıkarak Rehāyį’nin Halvetî olduğunu 

kesin bir dille söylemek mümkün değildir. Asıl, söz konusu tarih mısraǾında, 

öldükten sonra Çâlâk Ahmed Çelebi Tekkesi’nin haziresine gömüldüğünden 

söz edilen Şâhîn Dede’nin kimliği önem taşımaktadır. “Dede” unvanını 

taşımasından yola çıkarak Mevlevîliğinden söz edebileceğimiz Şâhîn Dede 

hakkında ne yazık ki bilgi yoktur. Bu zatın adına Çālāk Çelebi Tekkesi’nde 

görev yapan zevat arasında da rastlanmamaktadır. 

 
Bütün bu belirsizliklere rağmen Rehāyį’nin İstanbul’un tasavvuf 

erbabını tanıdığı, bazılarıyla dost olduğu belki bir Halvetįlik mensubu olduğu 

söylenebilir. 

 
1.1.6. Şairin Hayatına Ait Diğer Bilgiler: 
   
 Divanında yer olan bir beyitten anlaşıldığı kadarıyla şair, ileri yaşlarda 

suçiçeği hastalığına yakalanmıştır. 

             
           Cismüm ser-ā-ser ābįle dār eyledi ķażā 

      Ħayl-i cefā-yı ħayme hezār eyledi ķażā 

                                                               G.6/1 

 
Rehāyį, Divandaki ilk muhammesde savaşa giden Osmanlı ordusu için 

dua etmektedir. Şairin dönemlerinde yaşamış olduğu IV. Mehmed ve II. 

Süleyman zamanlarında yapılan bir çok savaş vardır. IV. Mehmed 

döneminde hakkında dua şiiri yazılacak derecede önemli birtakım savaşlar 

yapılmıştır. Bunlar I. ve II. Lehistan Seferleri (1672-1673) ve II. Viyana 

Kuşatması (1683)’dır. Dolayısıyla divanda yer alan bu muhammesin IV. 

                              
14 Bkz. Ramazan Muslu, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf [18. Yüzyıl], İnsan Yay., 1. baskı, İstanbul 2003, 
s. 69. 
15 Bkz. Zakir Şükrî, “Derûn-ı İslâmbol’daki Hānkahların Silsile-i Meşayihidir -II-“, Haz. Şinasi Akbatu, 
İslâm Medeniyeti, C. V, Ocak 1981, S. 1, s. 89-90. 
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Mehmed döneminde yapılan bu savaşlardan biriyle ilgili olduğunu 

düşünmekteyiz. Muhammesin ilk bendi şöyledir: 

 
       Dest açup dergāha geldük ķıl kerem yā Rabbenā 

       Ķahr idüp aǾdāyı eyle ehl-i İslām’a Ǿaŧā 

       Baķma luŧf it gerçi biz itdik niçe cürm ü ħaŧā 

       Nuśret it senden temennāmuz budur śubĥ u mesā 

       Cünd-i İslām’ı mužaffer eyle yā Rab dā’imā 

                                                            Mh.1/5 
1.1.7. Ölümü: 
 

Şairin  ölümüne dair de kaynaklarda bir bilgi yoktur. Divanında 1689 

yılını gösteren tarihler bulunmasına dayanılarak XVII. yüzyılın sonlarında 

öldüğü varsayılmaktadır.16 Divanındaki tarihlerin sonuncusu Zeynep Kadın 

adında birinin ölümü üzerine düşürdüğü 1698 yılını gösteren tarihtir. Şairin bu 

tarihte hayatta olduğu ortaya çıkmaktadır.   

 
1.2. Rehāyį’nin Edebi Kişiliği 
 
1.2.1. Şairliği Üzerine Kaynaklardaki Değerlendirmeler: 
 

Rehāyį’nin şairliği için, kaynaklarda dönemine göre şiirleri iyi olduğu ve 

söylediklerinin rağbet gördüğü,  etkileyici tabirlerde bulunan, sözleri şirin ve 

zamanının arifleri tarafından  yazdıkları beğenilen bir kişi olarak 

bahsedilmiştir.17 Salim, Tezkire’sinde RehāyĮ’nin  şiirlerinin iyi ve sözlerinin 

rağbet gördüğünü dile getirmiştir: “... bir merd-i çerb-zebān ve süħan şĮrĮn 

olup Ǿaśruň āteşĮn-taǾbĮrlerinden ve vaķtiň erbāb-ı maǾārifinüň dil-

peźĮrlerinden idi”18   Safāyį ise şairi şu sözlerle anlatır: “Aśruň şuǾarāsından 

eşǾārı ħūb ve güftārı merġūbdur.”19 

 

                              
16 Atilla Özkırımlı, a.g.e., C. 4, s. 997; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yay., C. 7, İstanbul 
1990, s. 353. 
17 Pervin Çapan  a.g.e., s. 238;  Adnan İnce  a.g.e., s. 376 
18 Adnan İnce  a.g.e., s. 376 
19 Pervin Çapan  a.g.e., s. 238   
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1.2.2. Şairin Kendi Şairliği Hakkındaki Düşünceleri: 
 

Divan şiiri belli bir estetik anlayışa sahiptir. Ortaya konan eserler bu 

estetik kurallar çevresinde değerlendirilir. Değerlendirmeler daha çok 

tezkireciler tarafından yapılır. Bunun yanında bizzat şairin kendisi de 

değerlendirme yapar. Şairin yaptığı değerlendirme, her ne kadar, kendi şiirini 

övme, büyük üstatlarla kendisini kıyaslama, hatta onları yerme şeklinde olsa 

da, hem devrin şiir anlayışı, hem de şiirde varılması amaçlanan noktayı 

göstermesi açısından önemlidir. Bu değerlendirmeler, gazellerde çoğunlukla 

son beyitlerde birer beyitle, varsa mesnevilerde, kasidelerde de böyle 

olmakla birlikte, farklı üslup ve muhtevada oldukları için birkaç beyitte de dile 

getirilebilir. Hatta mesnevilerde bunun için özel bölümlerin de açıldığı 

görülür.20 Bazen şairler, tezkirecilerin kullandığı terim ve sıfatları (hub, 

matbu, pesendide) da şiirlerini övmek için kullanabilirler. 

                             

 
RehāyĮ de pek çok divan şairi gibi, şiir ve şairliği ile ilgili 

değerlendirmeler yapmıştır. Biz burada RehāyĮ’nin, Divanında geçen şair ve 

şiir hakkında kullandığı ifadeleri ele alacağız. 

 

RehāyĮ kendisini mucizeler düzen bir şair, kalemini de ejder ağızlı 

olarak görmektedir. 

 
       Bā-ħuśūś ol şāǾir-i muǾciz niźāmem kim daħı 

    Ħāme-i ejder-femüm gibi şerer-dem görmedüm 

                                                  K.2/17 

 

   Şair sözün ihyasında insanlık āleminin kalemidir. 

 

 
20 Harun Tolasa, “Divan Şairlerinin Kendi Şiirleri Üzerine Düşünce ve Değerlendirmeler”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (İzmir), 1982, S. 1,  s. 16-17. 
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      Dir śarįr-i kilkem iĥyā-yı süħanda ĥāl ile 

      ŦabǾuň-āsā hem-dem-i ǾĮsį-i Meryem görmedüm 

                                                  K.2/18 

 

 Şairin nazmının coşkusu mana denizinde Cem’i bile kıskandıracak 

güçtedir. 

 
      Hem gören dir bezm-i maǾnāda ħurūş-ı nažmumı 

   Böyle bir cām-ı mey-i reşk-āver-i  Cem görmedüm 

                                                  K.2/19 

 
  Şair, “eğer nazmım  güzelleri vasf ederse, ben de özellikle Hz. İsa gibi 

mucizeler söyleyen bir şair olurum.” diyerek kendisini mucizeler düzen ve en 

güzel sözleri söyleyebilen biri olarak göstermektedir.        

 
      Bā-ħuśūś ǾĮsį-dem ol şāǾir-i muǾciz-nažmam 

   Ki eger eyler isem vaśf-ı bütān[ı] taśvįr 

                                               K.3/43 

       
  “Hokkamı Babil kuyusuna benzetsem şaşılır mı? Çünkü kalemim gelip 

giderken (yazarken) büyü yapar.“ Şair söylediklerinin hepsini insanları 

büyüleyecek tarzda güzel sözler olduğunu dile getirmektedir. 

 
       Bu Ǿaceb-ter mi devātum çeh-i Bābil dirsem 

       Aňa āmed şud ile ħāmem olup efsūn-gįr 

                                                         K.3/45 

 
 “Mazmun güzeli ne kadar vahşi olsa da; sihre başlayınca söz 

hazinesini etkileyecek durumdadır.” Şair kendi şiirini ve mazmunlarını 

insanları büyüleyen sihre benzetmiştir. 

 
      Ne ķadar vaĥşi ise şāhid-i mażmūn elbet 

   Başlayup siĥre ider genc-i süħanda tesħįr 

                                                       K.3/46 

  
 



  12

 

RehāyĮ’nin şiiri sevgiliyi bile rahmet ehli eyleyecek derecede 

büyüleyicidir. 

 
      Ger eşǾār-ı Rehāyį ehl-i raĥm eylerse sen māhı 

   Disün ol da füsūn ile hümā sayyādıyuz cānā 

                                                       G.3/5 

 

Şair şiirinin akıcı ve parlak olduğunu iddia etmektedir. 

 
     Revān baħş olmada Ǿirfāna tarz-ı āb-ı  ĥayvānį 

           Rehāyį eylemiş el-ĥaķ bu şiǾr-i ābdār icrā 

                                                       G.5/5 

 

Şiirini ab-ı hayvanla eşit görmektedir. 

 
      Vaśf-ı laǾlüňle Rehāyį şiǾri ey ǾĮsį-nefes 

            Ĥaķķ budur kim eylemez mey āb-ı ĥayvānla baĥiŝ 

                                                             G.15/5 

 
“RehāyĮ’nin şiiri ateş gibi olsa ne olur, onun görüştüğü herkes ateş 

içindedir.” 

Şair kendi şiirlerinin yakıcı bir özellikte olduğunu vurgulamaktadır. 

 

                  Rehāyį şiǾri  n’ola böyle sūz-nāk  olsa 

   Ki kendi gibi ķamu ĥasb-i ĥāli āteşdür 

                                                             G.27/5 

 
RehāyĮ mana Tūr dağında söz söyleyen  Hz. Musa’dır; asası da ejder 

ağızlı bir kalemdir. 

 
      Biz Ŧūr-i meǾānįde Rehāyį çü Kelįmüz 

            Der-dest-i Ǿaśā ħāme-i ejder-femimizdür 

                                                             G.30/5 
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RehāyĮ’nin her bir sözü İran şairlerini bile kıskandıracak düzeydedir. 

 
      Her bir sözimüz reşk-i žarįfān-ı ǾAcemdür 

            Biz gerçi Rehāyį gibi ħāk-ı il-i Rūmuz 

                                                               G.35/5 

 

Şair,  nazm ülkesinin Haydar-ı Kerrar’ıdır. 

 
       Mülk-i nažmuň Ĥayder-i Kerrārı olduň var ise 

             Esb-i ŧabǾuňdur Rehāyį şimdi Düldül’den ġaraż 

                                                               G.45/5 

 

Şiirini akarsuyla kıyaslamaktadır. Ve teşbih-i tafdili yaparak ondan 

daha üstün olduğunu dile getirmektedir. 

 
       Gülşen-i vaśfuň da ey serv-i ser-efrāz-ı nāz 

    ŞiǾr-i Rehāyį midür yā bir aķar su mı bu 

                                                       G.73/5 

          

 Şairin  her beyti nazm ülkesinde Haydar’ın kılıcı gibidir. 

 
      Çeküp her beyti miŝl-i tįġ-i Ĥaydar mülk-i nažm içre 

            Rehāyįveş yine bir ŧabǾ-ı Düldül geldi ħoş geldi 

                                                                G.81/5 

 

RehāyĮ’nin şiiri gönül açan bir güzelliğe sahiptir. 

 
      Bülbül-i Ǿirfāna gülşendür dir isem ħūbdur 

   Cāy-ı  İbrāhįm’dür zįrā bu beyt-i dilgüşā 

                                                       Kıt.1/2 
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1.2.3. Şairliğine etkisi olan kişiler: 
 

  Şair divanında Osmanlı şairlerinden sadece Necati’nin adını anmıştır. 

Ona bir tahmis ya da nazire yazmamıştır. O dönemde divanlardan, 

mesnevilerden (özellikle Hafız Divanı ve Mevlâna’nın Mesnevi’si) ve kutsal 

kitaplardan fal açılması bir gelenek olduğu için şair de Necati’nin divanından  

fal bakmıştır.21 

 
      Rehā-yāb-ı ġam-ı hicrān olam mı diyü fāl itdüm 

            Hep eşǾār-ı Necāti’den tefe’’ül geldi ħoş geldi 

                                                           G.81/4 

 
RehāyĮ Divanı’nda bulunan “galat” redifli bir gazelin Fehįm-i Kadim 

divanındaki aynı redifli gazelle vezinleri aynıdır. Gazellerin edası da birbirine 

benzemektedir. Buradan hareketle RehāyĮ’nin gazelinin Fehįm-i Kadim’in 

gazeline22 nazire olduğu ve Rehāyį’nin Fehįm-i Kadim’den etkilendiği 

söylenebilir: 

       
      Fehm olınmaz nüsħa-i devrānuň imlāsı ġalaŧ 

      Ĥüsn-i elfāžı feraĥ-engįz maǾnāsı ġalaŧ 

 

      Bülbül-i vuślat niyāz-ı cāna bezm-i ħārda 

                              
21 Kefeli Hüseyin, Razname, Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve 
Medeniyetleri Bölümü, 2004, s. 23 
22  Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaŧ 
     Nükte-i ye’si śaĥįĥü’l-ħaŧ temennāsı ġalaŧ 
 
     Nažm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān źü’l-fünūn 
     Fetĥ olurdı olmasa beyt-i muǾammāsı ġalaŧ 
 
     Bildi taǾbįrin dürūġ-āmįzdür Ǿālem śaĥįĥ 
     Şeyħ-i şehrüň olmada gitdükçe rüǾyāsı ġalaŧ 
 
     Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ǾĮsā k’olur 
     Ħasta-i Ǿaşķa eŧıbbānuň müdāvāsı ġalaŧ 
     
     Soĥbet-i maǾnāda olsun mı Fehįmā’ya nažįr 
     Bir iki bįhūde-gūy u şiǾr ü inşāsı ġalaŧ 
 
Dr. Tahir Üzgör, Fehįm-i Kadįm/ Hayatı, Sanatı, Dįvān’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, AKM. Yay., 
Ankara 1991,  s. 504-506. 
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      Nergis-i ser-mestinüň įhām-ı įmāsı ġalaŧ 

 

      ŦabǾa źevķ-i sāde-rūyān ħaŧŧ-ı encām-ı cihān 

      Nāme-i şevķ-i neşāŧ Ǿunvāndır imżāsı ġalaŧ 

 

      Ħandesi rāhat-güzįn-i cāme-ħvāb-ı Ǿālemüň 

       Źevķ-i ħvābįdür k’ola  taǾbįr-i ruǾyāsı ġalaŧ 

 

      Neşve-i keyfiyyet-i Ǿālem ne Ǿālemdi eger 

      Olmasa bezminde devr-i cām-ı śahbāsı ġalaŧ 

 

      İtseler Ǿālleme-i Ǿālem Rehāyį ictihād 

      Fehm olınmaz nüsħa-i devrānuň imlāsı ġalaŧ 

                                                           G.46 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 



  
 
 
 

                             

İKİNCİ BÖLÜM: REHĀYĮ DİVANI’NIN ŞEKİL VE İÇERİK ÖZELLİKLERİ 
 

2.1. DİVANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
 
2.1.1. Nazım şekilleri:1 
 
2.1.1.1. Kaside: 
 

RehāyĮ Divanında üç tane kaside vardır2.  Birinci kaside 57 beyit olup 

naat türünde, ikinci kaside 32 beyit olup Siyavuş Paşa’ya, üçüncü kaside de 

60 beyit olup  Mustafa Beg adında birine yazılmıştır. Üçüncü kasidenin 56. 

beyti Farsça Türkçe yazılmış mülamma bir beyittir. 

 

Birinci kaside “Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün” 

kalıbıyla, ikinci  kaside “FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾ i lün” üçüncü 

kaside ise “FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün /FeǾ i lā tün /FeǾ i lün”  aruz kalıplarıyla 

yazılmışlardır. 

 
2.1.1.2. TerkĮb-bend: 
 
  Yedi bentten oluşan terkĮb-i bendin her bendi vasıta beyitleriyle 

beraber beşer beyitten oluşmaktadır. Aruzun “FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün /FeǾ i lā 

tün/ FeǾ i lün” kalıbıyla yazılmıştır. 

 
2.1.1.3. TercĮ-bend: 
         

 
1 İskender Pala, Vasfi Mahir Kocatürk ve Şerife Yağcı Rehāyį’nin bir müseddesini yayınlamışlardır. Rehāyį 
Divanı incelendiğinde, divanda müseddes olmadığı ortaya çıkmıştır. Bu nedenle İskender Pala ile iletişime 
geçilmiş ama bir sonuç alınamamıştır. Vasfi Mahir Kocatürk de kitabında bir kaynakça belirtmeden 
Rehāyį’yi XVI. Yüzyıl şairleri arasında göstererek müseddesi yayınlamıştır. Bkz. Kocatürk, Divan Şiiri 
Antolojisi, Ayyıldız Matbaası, Ankara 1963, s.115; İskender Pala, Kronolojik Divan Şiiri Antolojisi, Akçağ 
Yay., Ankara 1995, s. 141; Şerife Yağcı, da aynı müsedesi Vasfi Mahir Kocatürkten aldığını dile 
getirmektedir. “Rehâyî’nin Bir Müseddesi Üzerine”, 12-13 Nisan 2001 Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve 
Edebiyat Bilgi Şöleni Bildirileri, Kayseri 2001, s. 161-170. 
2 İstanbul Üniversitesi Yazmalar Katalogu’nda bir naat ve bir kaside olduğu yazılıdır. Divan incelendiğinde 
divanda  üç kaside olduğu görülmektedir. İstanbul Kütüphaneleri, Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, 
Maarif Basımevi, İstanbul 1959, C.2, s. 524 
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Yedi bentten oluşan tercĮ-i bendin her bendi vasıta beyitleriyle beraber 

beşer beyitten oluşmaktadır. Aruzun “Mef ū lü/  Me fāǾ į lü/  Me fāǾį lü/ FeǾ ū 

lün” kalıbıyla yazılmıştır. 

 
2.1.1.4. Muhammes: 
 

Divan’da beşer bentten oluşan iki muhammes yer almaktadır. İlk 

muhammes mütekerrir, ikinci muhammes ise müzdeviçtir. Her iki muhammes 

de aruzun “FāǾ i lā tün  /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün” kalıbıyla yazılmıştır. 

 
2.1.1.5. Gazel: 
 

Divan’da 87 gazel yer almaktadır3.  87 gazelden 79’u beş beyitli, biri 

altı beyitli, altısı yedi beyitli, biri dokuz beyitlidir. Rakamlardan RehāyĮ’nin 

tercihinin beş beyitten yana olduğu  anlaşılmaktadır. Divandaki gazellerin % 

90’ı beş beyitli, % 6,89’u yedi beyitli, % 1,15’i altı beyitli, % 1,15’i dokuz 

beyitlidir. 

 

Gazellerde 11 vezin kalıbı kullanılmıştır. Bunların çoğunluğu remel ve 

hezec bahirlerine ait kalıplardan oluşur.  

 
Remel Bahri Sayı Oran 
FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 23 %26,43 
FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün /FeǾ i lā tün/ FeǾ i lün 4 %4,59 
 
Hezec Bahri Sayı  Oran 
Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me 
fāǾ į lün 

25 %28,73 

MefǾ ū lü / Me fāǾ Į lü / Me fāǾ Į lü / FeǾ ū lün 14 %16,09 
Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / FeǾ ū lün 1 %1,14 
 
Muzāri Bahri Sayı Oran 
MefǾ ū lü / FaǾ i lā tü / Me fāǾ Į lü / FāǾ i lün 11 %12,64 
 
Müctes Bahri Sayı Oran 
Me fāǾ i lün / FeǾ i lā tün / Me fāǾ i lün / FeǾ i 4 %4,59 

                              
3 İstanbul Üniversitesi yazmalar katalogunda biri Farsça olmak üzere 85 gazel olduğu yazılı iken, Divanda 
87 gazel vadır. 
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lün 
Me fāǾ i lün / FāǾ i lā tün / Me fāǾ i lün / FāǾ i 
lün 

1 %1,14 

  
HafĮf Bahri Sayı Oran 
FeǾ i lā tün /Me fāǾ i lün / FeǾ i lün  2 %2,29 
 
Recez Bahri Sayı Oran 
Müs tefǾ i lün/Müs tefǾ i lün/Müs tefǾ i 
lün/Müs tefǾ i lün/ 

1 
 

%1,14 
 

Müs tefǾ i lün/ FāǾ i lün / Müs tefǾ i lün/ FāǾ i 
lün 

1 %1,14 

       
Gazellerde kafiye ve redife   bakıldığında, şair daha çok redifli gazel 

yazmayı tercih etmiştir. Gazellerin 73’ü rediflidir. Bu oran %83,90’a tekabül 

eder. Gazellerin 14’ü kafiyelidir. Bu oran  %16,09’a denk gelmektedir.  

 
2.1.1.6. Müstezad: 
 
  Divanda beş uzun beş de kısa beyitten oluşan bir tane müstezad 

vardır.  Müstezad aruzun Mef ū lü / Me fāǾ į lü / Me fāǾį lü /FeǾ ū lün ; Mef ū lü / 

FeǾ ū lün kalıbıyla yazılmıştır. 

 
2.1.1.7. KıtǾa:  
 
 Divanda 11’i tarih olmak üzre toplam 15 kıtǾa vardır. Dördü iki beyitli; 

yedisi üç beyitli;  ikisi beş beyitli, biri yedi beyitli, biri dokuz beyitlidir. %26 iki 

beyitli, % 46,66  üç beyitli,  %13,33 beş beyitli, %6,66 yedi beyitli,  %6,66 

dokuz beyitlidir.  

 

 KıtǾalarda sekiz kalıp kullanılmıştır.  

 
Remel Bahri Sayı Oran 
FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 6 %40 
FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün /FeǾ i lā tün/ FeǾ i lün 3 %20 
 
Hezec Bahri Sayı Oran 
Me fâǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į 
lün 

1 %6,66 

Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / FeǾ ū lün 1 %6,66 
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Muzāri Bahri Sayı Oran 
MefǾ ū lü / FaǾ ilā tü / Me fāǾ Į lü / FāǾ i lün 1 %6,66 
 
Müctes Bahri Sayı Oran 
Me fāǾ i lün/ Fe Ǿi lā tün / Me fāǾ i lün/FeǾ i lün 1 %6,66 
 
Müctes Bahri Sayı Oran 
Me fāǾ i lün / FeǾ i lā tün / Me fāǾ i lün / FeǾ i 
lün 

1 %6,66 

 
Münserih bahri Sayı Oran 
Müf te i lün/ FāǾ i lün/ Müf te i lün/ FāǾ i lün 1 %6,66 
 
 
2.1.1.8. Nazm: 
 
 Divanda iki beyitli iki tane nazm vardır. İki nazm da aruzun FāǾ i lā tün/  

FāǾ i lā tün FāǾ i lā tün FāǾi lün kalıbıyla yazılmıştır.4 

 
2.1.1.9. Rubai: 
 
  Divanda iki tane rubai yer almaktadır. İki rubai de aruzun MefǾ ū lü / 

Me fāǾ į lü / Me FāǾ į lün  / FāǾ kalıbıyla yazılmıştır.5 

 
2.1.1.10. Müfred: 
 
  Divanda üçü Farsça ve sekizi tarih  olmak üzere toplam 20 müfred 

vardır. Müfredlerde yedi kalıp kullanılmıştır: 

 

Remel Bahri Sayı Oran 
FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 3 %15 
FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün /FeǾ i lā tün/ FeǾ i lün 3 %15 
FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lün 2 %10 
 
Hezec Bahri Sayı Oran 
Me fâǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me 
fāǾ į lün 

8 %40 

                              
4 İstanbul Üniversitesi yazmalar katalogunda sekiz nazm olduğu yazılı iken, Divan incelendiğinde iki nazm 
olduğu anlaşılmaktadır. 
5 İstanbul Üniversitesi Yazmalar Katalogunda rubai ile ilgili bir bilgi yoktur 
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Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / FeǾ ū lün 1 %5 
 
Muzāri Bahri Sayı Oran 
MefǾ ū lü / FaǾ ilā tü / Me fāǾ Į lü / FāǾ i lün 2 %10 
 
Müctes Bahri Sayı Oran 
Me fāǾ i lün/ Fe Ǿi lā tün / Me fāǾ i lün/FeǾ i lün 1 %5 
 

 
2.1.2. Vezin: 
 

Rehāyi Divanı’na bir bütün olarak bakıldığında toplam 134 şiirde 13 

kalıp kullanılmıştır. Bunların her biri bahirler bazında, nazım şekillerinde ayrı 

ayrı ele alınmıştır.  

 

           Divanda zaman zaman vezin aksaklıkları ile karşılaşılmaktadır. Bunlar 

daha çok şairin Arapça ve Farsça kelimeleri vezin gereği kısa; Türkçe 

kelimeleri uzun okumasından  kaynaklanmaktadır. Şair bir çok yerde zihaf 

yapmıştır. Divanda dip notlarda bu vezin hataları gösterilmiştir 

 

Bazı vezin hataları da müstensihin ekleri ya fazladan yazmasından ya 

da yazmamasından kaynaklanmaktadır. Bu tür hatalar ek getirilerek ya da 

fazladan konan ek kaldırılarak düzeltilme yoluna gidilmiştir. Bunlarda divan 

içerisinde dipnotlarda gösterilmiştir. 

 
 
2.1.3. Kafiye ve Redif: 
 

134 nazımdan  79’u hem redifli hem de kafiyeli, 33 manzume ise 

sadece kafiyelidir. Bunlardan 60’ı tek kelime, 10’u iki kelime, üç tanesi üç 

kelimelik rediflerdir. Altı tanesi de ek halinde olan rediflerdir. Rediflerden 

%92,40’u sözcük halinde, %7,59’u ise ek halindedir.  Redifleri oluşturan 

kelime ve eklere bakıldığında %62,02’sini Türkçe, %26.50’sini Arapça, 

%11,39’unu Farsça, %1,26‘sını Türkçe-Farsça, %6,39Sını Türkçe-Arapça 

ortak kelime ve eklerin oluşturduğu görülmektedir. 
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33 şiirde daha çok  “- ā, -āl, -r, -ık, -ūmuz, -ūnumuz, -ūş, -ek, -Įm, -āmızı, -el,  -

alık, -kār, -el, -ān “ gibi kafiyeler tercih edilmiştir.  

 

           Divanda zaman zaman cinaslara rastlanır. 

 
 
     Miyān-ı dilberi ķoçmaķ diler dil 

          ǾAceb olmaz ħayālāt eylemez mi 

                                                   G.80/2 

 

Aşağıdaki  gazelin tamamında şair cinas yapmıştır. 

 
      Üftādeň oldum ey perį luŧf eyleyüp gel destüm al 

       Giryānuň olaldan beri düşmez elimden destmāl 

 

      Gülzār-ı gayre girmezem gül-berg-i vaślın virmezem 

      Bir būy-ı mūyuň virmezem ger virseler biň desti māl 

 

      Geçdüm özimi bilmeden ķaldum ġamuňla gülmeden 

      Ħūn-ı dü çeşmüm bilmezem oldı bu iki destüm al 

 

      Ķaddüm benüm ey nev-nihāl ġam mı ġamuňla olsa dal 

      Engüştüňe ħātem-miŝāl tek ola bir kez destmāl 

 

      Sāķį Rehāyį bendeden cürǾaň dirįġ itmek neden 

            Bir cām-ı laǾlüň vir de sen bir bāde gel biň destüm al 

                                                                    G.62 

 

       Görüp sünbüllerüň ādem perįşān olmasun n’olsun 

             Bu vech ile saňa ey meh perį-şān olmasun n’olsun 

                                                                    G.68/1 
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      Sen nuķūd-ı śabrumı āl ile alduň ey perį 

            Mürtehen daǾvāsı neymiş anı bilmem görmedüm 

                                                                   K.2/23 

 
Şair bir çok yerde tunç kafiye de yapmaktadır. 

 
      Sirişküm ħāk-ı źilletde gören āħter-şinās anlar 

      Ki ol mihr ü meh-i burc-ı leŧāfet ķanda ben ķanda 

 

      Girüp sürħį libāsa itdi cism-i ġarķ-ı ħūn-ı eşk 

            Nice ünsiyyet olur bu ol āfet ķanda ben ķanda 

                                                                    G.76/2-3 

 

      Öyle bāġ anuň güli mihr-i śabāĥ-ı rūz-ı Ǿıyd 

       Nergisi necm-i şeb-i ķadr ile bu em görmedüm 

 

      Bu ŧabįb-i rūzgāruň źaħm-ı Ǿirfāna daħı 

            Ĥoķķa-i pįrūzesinde böyle merhem görmedüm 

                                                       K.2/2-3 

 
      Źākir Aĥmed Çelebi posta geçüp şeyĥ olıcaķ 

      Çoġı endįşe-i tārįħe düşüp yārānuň 

 

      Her biri bulmaķ içün źevķ-i tecellį-i merām 

            Ĥalķa-i fikre girüp devr ider iken anuň 

                                                       Tarih7/1-2 

 
2.2. Dil Ve Üslup 
 

RehāyĮ Divanı’na genel olarak bakıldığında, şairin dilinin oldukça sade 

olduğu, mahalli unsurlara yer verdiği, atasözü ve deyimleri yoğun olarak 

kullandığı, redifi oluşturan kelimelerin çoğunu Türkçe kelimelerden seçtiği, 

fazla terkip kullanmadığı, halk söyleyişlerini ustalıkla şiire taşıdığı görülür.  
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      Gāh zülfüň geh lebüň gösterdüň alduň aķlumı 

            Neyledüňse eyledüň dįvāne  ķılduň Ǿāķıbet 

                                                                    G.11/2 

 
Divana sadelik, terkiplerin azlığı açısından bakıldığında, genellikle 

terkipsiz söyleyişlerin tercih edildiğini ve terkipli söyleyişlerin de çoğunlukla iki 

kelimeyi geçmediği görülür. 

 

Aşağıdaki örnekler, hem söyleyiş olarak rahattır, hem de halk 

söyleyişine fazla müdahale edilmeden şiire girmiştir. 

 
   

     Ey perį-sįmā melek ve’y çeşm-i fettān-ı felek 

            Ger cefā ķıl ger vefā sevdüm seni n’olmaķ gerek 
                                                                    G.55/1 

 

     Yāri āġyār ile gördükçe gözüm pür-eşk olur 

          ǾĀķıbet bir gün Rehāyį ķorķaram kim kan ola 

                                                                    G.75/5 

 

     Gülşen-i vaśfuň da ey serv-i ser-efrāz-ı nāz 

           ŞiǾr-i Rehāyį midür yā bir aķar su mı bu 
                                                                    G.73/5 

 

     Miyān-ı dilberi ķoçmaķ diler dil 
          ǾAceb olmaz ħayālāt eylemez mi 

                                                                    G.80/2 

 

     Nedür zār-ı hezār ey murġ-ı dil kūy-i nigār içre 

          ǾAceb dir mi o gül gülzāre bülbül  geldi ħoş geldi 
                                                                    G.81/3 
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          Ħudā ķādirdür elbet ķaśduň üzre devr ider devrān 

          Rehāyi hįç dime ney gibi nālān oldıġum ķaldı 
                                                                    G.82/5 

 

Bazı söyleyişler halk şiirinin etkisiyle didim- didi şeklinde 

oluşturulmuştur. 

   

      Bu dil-i pür-dāġı śayd itdi nigāhuň didüm 

           Didi şikār-ı peleng eylemiş āhū mı bu 

                                                                    G.73/2 

Farsça yazılmış şiirleri hariç tutulursa fiillerin neredeyse tamamı 

Türkçe kelimelerden oluşmaktadır. 

 
 
2.2.1. Atasözü ve Atasözü Hükmünde Söyleyişler: 
 

Atasözleri alıntı halinde kimi zaman vezin gereği kelime ekleme, 

çıkarma veya yerlerini değiştirme gibi işlemlere maruz kalır, kimi zaman da, 

olduğu gibi veya mana olarak yer alır. Bazı beyitlerde “bu meseldür”, “budur”, 

“temsil” gibi ifadelerle atasözü olduğu belirtilir. Bir kısım beyitlerde “zira”, 

“çünki”, “kim” gibi kelimelerle veya “imiş”, “demişler” “idermiş” gibi –mişli 

geçmiş zaman rivayeti yoluyla atasözü olduğu sezdirilir.  Beyitlerde yer alan 

bazı sözlerin ise, atasözü olup olmadığını kestirmek güçtür. Bunlar, kelām-ı 

kibardan veciz, hikmetli sözler olabileceği gibi, atasözü olup da zaman 

içerisinde unutulmuş sözler de olabilir.6 

 

“Yağmur zamanı uyku lezzetli olur” söyleyişi atasözü hükmünde bir 

söyleyiştir. 

 
      Ħancer çekerse saňa o şeh ķaçma ölmeden  

            Bārān deminde leźźet-i ħvāb istemez misin 

                                                                    G.67/3 

                              
6 Behişti Divanı, a.g.e., s. 43. 
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“Emirin lutfunun yetişebilmesi için bir bahane yeterlidir.” düşüncesi 

aşağıdaki beyitte dile getirilmiştir. 

 
     Sözi ŧatvįle ne ĥācet bu meŝeldür kāfį 

           Yek bahāne çü beyāyed be-luŧfhā-yı emįr 

                                                 K.3/56 

 
 2.2.2. Deyimler:7 
 

RehāyĮ Divanı’nda çok sayıda deyim vardır.  

 

Yüz sürmek; 

 
      Ne māh ol serv-i maǾnįdür ki kim  pāyine yüz sürdi 

            Dilin āzād-ı sūz-ı rüst-e-ħįz ile benām itdi 

                                                 K.1/15 

 

Kurban olmak; 

 
    Söyle ķurbānūň olam bende-i fermān-berüňem 

          Yine ol çākerüňem ben yine ol kemterüňem 

                                                 Tkb3b./vb 

 

Derde düşmek;  

 
     Bir gün ol dem gele kim itdügüňe yād idesin 

           Ħavfum ol sen de bu derde düşe feryād idesin 

                                                         Tkb.5b/4 

 

Gönül almak; 

                              
7Rehāyį Divanı’ndaki deyimler için iki kaynağa bakılmıştır. M.Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde 
Deyimler, Akçağ Yay., Ankara 1999;  Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 2: Deyimler 
Sözlüğü, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1994. 
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     Āl idüp kendüň baňa cānāna ķılduň Ǿāķıbet 

           Göňlin alduň bilmezem cānāna ķılduň Ǿāķıbet 

                                                                    G.11/1 

Canını siper etmek; 

 
    Gel nįze-i müjgānına dil cānı siper tut 

          Tā bāħş-ı viśāl ide saňa dirsen o server 

                                                                    G.22/4 

 
Can atmak;  

 
     Bir şemǾ-i ruħuň ülfetine cān atar olduķ 

           Pervāneyüz ammā ki henüz şuǾle hücūmuz 

                                                                    G.35/4 

 

 Yanıp yakılmak;  

 
    Rehāyinüň yanup yaķıldıġın fehm idesin cānā 

          Derūnuňda ger olursa sende bir zamān āteş 

                                                                    G.41/5 

 

El çekmek; 

 
     Geçmesek maĥbūbdan el çekmesek meyden n’ola 

           Hā diyeler nāmumuz dilber perest ü bāde nūş 

                                                                    G.42/3 

Deli delik delmek; 

 
     Tįşe-ġam dilik dilik delse vücūdı dil yine 

           İtmeye kūhken gibi ölmeyicek ferāġ-ı dāġ 

                                                                   G.50/3 

Hor görmek;  

 
     Ruħuň mir’āt-ı enver  leblerüň ķand-ı mükerrerse 
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           Beni ħor görme kim bendene ŧūŧį-i ħoş elhānam 

                                                                    G.63/4 

 

Ciğeri yanmak;  

 
     Neylesün mey-mest-i Ǿaşķ olup sirişkį ķan olan 

           Bezm-i ġamda naķli n’itsün yā çiger büryān olan 

                                                                    G.66/1 

 

Bazen şair bir beyitte iki tane deyim kullanmıştır. Yolunda can vermek; 

Hak ile yeksan olmak; 

       
           Senüň pā-pūsuň ümmįdin iden bį-çāreler şāhum 

            Yoluňda cān virüp ħāk ile yeksān olmasun n’olsun 

                                                                    G.68/4 

 

Boyu bükülmek; 

 
     Sürildi niçe Ǿāşıķda yerüňden tįrveş ammā 

           Rehāyinüň büküldi ķaddi mānend-i kemān senden 

                                                                    G.69/5 

 

Başı üzerine yeri olmak; 

 
     Murġ-ı cevrüm ħoş görür Ķaysumsa dirmişsün şehā 

           Başum üzre yiri var senden ne kim fermān ola 

                                                                    G.75/3 

Can vermek;  

 
     Dehānuňda nihān itmiş meger Ĥaķ āb-ı ĥayvānı 

           Ki her nuŧķında zįrā mürde cisme tāze cān virdi 
                                                                    G.79/3 
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Ah almak;  

 
     Felek āhum alup  ķaddüm ħamįde  eyleyüp āħir 

           Varup bir dest-i ŧıfl-ı nev-rese tįr ü kemān virdi 

                                                                    G.79/4 

 

Gözden geçirmek;  

 
     Pesdür Rehāyi mažhar-ı laŧif  negāhıyuz 

           Gözden geçürdi  nāme-i şefķat recāmızı 

                                                                    G.85/5 

 
Ayakta kalmak; 
 

     Şeh-süvārum luŧf idüp sen daħı lāyıķ görme kim 

           Ben ķalam ayaķda geçmeye ĥużūra bu recā 

                                                                    Kıt.2/2 
 
2.3. Divanın İçerik Özellikleri 
 
2.3.1. Şairin Bireysel Şikayetleri: 
 

RehāyĮ’nin şiirlerinden hareketle, gündelik yaşamı içerisinde arzuları, 

kavgaları, hastalık-sağlığı, hayata bakışındaki değişiklikler gibi hususlar bu 

başlık altında değerlendirilecektir. 

 

“Sadakat göstermek yüzlerce eşeklikmiş; hiçbir şey elde etmeden 

kalmak irfan mıdır?” Şaire göre sadakat eşeklikle birdir. 

 
      Śad ĥayf meger ħarlık imiş Ǿarż-ı śadāķat 

           Ǿİrfān bu mıdır kim ķalayuz ħā’ib ü ħāsir 

                                                         Trc.5b/2 

 
Şair aşkın insanı dert ile nalan ettiğini dile getirerek aşktan şikayet 

etmektedir. 
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      Gāhi ħayrān gāhi giryān gāhi ħandān gāhice 

            Ey Rehāyį derd ile nālān ider insānı Ǿaşķ 

                                                           G.52/5 

 
Şair talihinin onu güldürmediğinden, canından bezdirdiğini dile 

getirerek maddi durumunun iyi olmadığını söylemiştir. Derdinin aslında çok 

olduğunu ve onu şerh etmeye kalktığı zaman binde birini bile dile 

getiremediğinden yakınmaktadır.   

       
       Böyle vaśf itmez idim źāt-ı şeref-i ŧāliǾňi 

       Beni güldürse idi baħt-ı melāmet te’ŝįr 

 

       Ol ķadar źillet eŝerdür ki degül źātumdan 

       Beni itdürdi bu ŧāliǾ dil ü cāndan tenfįr 

 

       Ol ķadar metn-i muŧavveldür eger şerĥ itsem 

       Derdümüň biňde birin muħtaśar olmaz tefsįr 

                                                      K.3/50,51,52 

 

 Şair Peygambere yazdığı natında kendisinin ne cennetin nimetlerini 

istediğini  ne de cehennemim ateşini düşünüp kederlendiğini dile 

getirmektedir.  

 
         Ben ol dūzaħ-ı sezāvār Rehāyį ki sulŧanum 

         Beni ne dūrį-i cennet ne sūziş iġtimām itdi 

                                                      K.1/40 
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 Şair acz ülkesinde oturmaktadır ve gaflet ordusunun hücumu, 

günahtan sakınma hisarını yıkmıştır. Ne yapacağını bilmemektedir. 

 

        Ben ol mesned-nişįn-i mülk-i Ǿaczem n’eyleyem bilmem 

              Hücūm-i ceyş-i ġaflet hedm-i ĥıśn-ı iǾŧiśām itdi 

                                                        K.1/42 

 
 Şairin bahtı hiçbir zaman mutluluk yıldızıyla bir olmamıştır. 

 

        Böyle mi eylerdüm evŝāfuň ben ammā n’eyleyem 

              Baħtum aśla kevkeb-i saǾd ile hem-dem görmedüm 

                                                        K.2/16 

 
2.3.2. Din ve Devlet Büyükleri: 
 

RehāyĮ Divanı’nda  Hz. Muhammed adına yazılmış, bir kaside bir de 

gazel yer almıştır.  

 
       Degül meh bir ħamįde-çerħdür devrān şeb-i mevlūd 

       Be-taǾžįm aňa kef ber-sįne ķıldı ķaddi lām itdi 

 

       Ħuśūśā kim ķamu āśnām-ı deyr ü ŧāķ-ı Kisrāyı 

       Žuhūr-ı maķdem-i mevlūd-ı pākį inhidām itdi 

 

       Sücūda vardılar maǾnįde teşrįf-i ķudūm ile 

       Hümānā cāmiǾ-i dehr içre kim ol şeh ķıyām itdi 

 

       Şeh-i ħayrü’l-beşer kim cism-i nā-yābın şeb-i isrā 

       Śaf-ı ervāĥ-ı ħayl-i enbiyāya Ĥaķķ imām itdi 

 

       Ĥabįbā  Aĥmedā şāha eyā maĥbūb-ı bį-hem-tā 

             Ħūdā źāt-ı şerįfüň muķtedā-yı ħāśś u Ǿām itdi 

                                                        K.1/20,21,22,23,24 
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       Meded ħvāh-ı Ǿināyet bir faķįrüm yā Resūla’llāh 

       Zebūn-ı maǾśiyet ĥor u ĥakįrem yā Resūla’llāh 

 

       Ĥabįb-i muķtedirsin destgįr ol baňa sulŧānum 

       Fütād-ı çāh-ı Ǿiśyān-ı keŝįrüm yā Resūla’llāh 

 

      Rehā-yāb eyleyüp ben bendeňi luŧf it mürüvvet ķıl 

      Giriftār-ı sevād-ı nefs esįrüm yā Resūla’llāh 

 

       Egerçi pür-maǾāśįyem velį ĥamd olsun illā’llah 

       Seni taśdįķde śāfį żamįrem yā Resūla’llāh 

 

       Senüň nālende kim gülzār-ı naǾtuňda Rehāyiveş 

             N’ola dirsem hezār-ı bį-nažįrüm yā Resūla’llāh 

                                                              G.78 

 

 Divanda anılan din büyüklerinden birisi de Halveti şeyhi Zakir Ahmed 

Çelebi’dir:8 

      
      Źākir Aĥmed Çelebi posta geçüp şeyĥ olıcaķ 

            Çoġı endįşe-i tārįħe düşüp yārānuň 

                                                 Tarih7/1 

 
Sultan İbrahim döneminde (1640-1648) doğmuş olduğunu 

düşündüğümüz Rehāyį IV. Mehmed Avcı (1648-1687), II. Süleyman (1687-

1691), II. Ahmed (1691-1695) ve III. Mustafa (1695-1703)  dönemlerinde 

yaşamıştır. Şair II. Süleyman’ın cülūsuna (1687), Avcı IV. Mehmed 

döneminde Çehrin Kalesinin fethine (1678) tarih düşürmüştür: 

 
       Çıkup dād ide taħt-ı maǾdeletde tā ola tārįħ 

                              
8 Ahmed Çelebi hakkında Rehāyį’nin tasavvufi yönünü incelediğimiz bölümde genişçe durulmuştur. 
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             Culūs-ı şeh Süleymān zįb-i dād-ı rūzgār oldı 

                                                          Tarih16 

        

            Rehāyį ĥamd u şükr idüp didüm fetĥine tārįhi 

             K’alındı luŧf-ı Ĥaķ’dur döge döge kalǾa-i Çehrįn 

                                                      Tarih13 

 
Rehāyį Divanı’nda şair, Köprülü Mehmet Paşanın kölesi olan ve daha 

sonra onun kızı ile evlenerek ilk önce kapıcılar kethüdalığına sonra Silahdar 

bölüğü ağalığına getirilen, Viyana savaşında Cebecibaşı olan, 1684’te 

Sipahiler ağalığına, ardından vezir rütbesiyle Diyarbakır valiliğine getirilen, 23 

Eylül 1687’de II. Süleyman’ın Sadrazamı olan Siyavuş Paşa (ö. 1688)’ya 

kaside yazmıştır.9 Aşağıya bir bölümü alınan kasideyi Rehāyį Siyavuş Paşa 

Sadrazam olunca yazmıştır. 

 
       ǾAmmera’llāhu o Eflāŧūn Ǿažįmü’şşāna 

        Olsa tārįħ iki zāidle olur bu taĥrįr 

 

        Ne güzel āśaf -ı Ǿahd oldı Siyāvuş Paşa 

        Her umūrında ola Ĥażret-i Allah zahįr 

 

        Ķahramāndur dem-i pür-ħāşda ol ammā kim 

              Kār zār içre budur hem-çü Nerįmān-ı dilįr 

                                                             K.3/15,16,17 

 
Rehāyį ikinci kasidesini Mustafa Paşa (ö. Aralık 1689) adında bir 

devlet adamına yazmıştır. Sicill-i Osmanî’de Rehāyį’nin yaşadığı II. Süleyman 

döneminde sadrazamlık yapmış bir Mustafa Paşa vardır. Bekrî Mustafa Paşa 

olarak tarihe geçmiş bulunan bu şahsiyet 1678’de Sekbanbaşı olmuş, 

Temmuz 1679’da ise Yeniçeri Ağalığına getirilmiştir. Vezir oluş tarihi ise 

                              
9 Casim Avcı, “Siyavuş Paşa”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, Yapı Kredi Yay., C. 2 
İstanbul 1999, s. 547. Krş  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani (Osmanlı Ünlüleri), Haz. Nuri Akbayar, Tarih 
Vakfı Yurt Yay., C. 5, İstanbul  1996, s. 1518. 
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1681’dir. 1687’de ikinci kez Yeniçeri Ağası olmuş ve 1 Mayıs 1688’de 

Sadrazamlık makamına atanmıştır.  Fakat bir buçuk yıl sonra 9 Kasım 

1689’da azledilmiştir.10 Rehāyį’nin Mustafa Paşa ile ilgili kasidesinde 

Paşa’nın sadrazamlığından söz edildiğine göre,  kaside Paşanın bu makama 

getirilişinden sonra 1688 veya 1689’da  yazılmış olmalıdır: 

 
      Muśŧafā Paşa-yı nām-āver ħidįv-i dād-ger 

      Böyle bir şāyeste-i śadr-ı muǾaźźam görmedüm 

 

      Bu Bekir Śıdķ u ǾÖmer-Ǿadl ü ĥayā ǾOŝmān hem 

      Miŝl-i Ĥaydar böyle bir mānend-i Rüstem görmedüm 

 

      Be-her-i nažm-āverān u mehter-i śāĥib-dilān 

            Ĥüsn ü ħulķ ile mükemmel anda bir kem görmedüm 

                                                             K.2/9,10,11 

 
Rehāyį, Bekrî Mustafa Paşa’nın paşa olmasına da bir tarih yazmıştır: 

 
                Açıldı bāġ-ı dehr içre yine rūy-ı gül-i devlet 

                Anuňçündür dil-i şūrįdede bu gūne şeydālıķ 

 

                Dil-i şūrįdem ol aġa-yı devlet vaśfın eyler kim 

               Anuň paşalıġa lāyıķ görüpdür źātını Ħālıķ 

 

               Denįlik vechini göstermeye hergiz meh-i ķadrį 

               İde burc-ı şerefde necm-i baħtı her-dem aǾlālıķ 

 

                Serįr-i Ġazze mālik bu Bekir Paşa-yı ekrem kim 

                Bir ednā bendesine vaśf olupdur şimdi aġalıķ 

 

                              
10 Mehmed Süreyya, a.g.e., C. 4, İstanbul  1996, s. 1189; Recep Yılmaz, “Mustafa Paşa (Bekrî)”, Yaşamları 
ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, Yapı Kredi Yay., C. 2 İstanbul 1999, s. 308. 
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                N’ola gitdiyse ķaplan rūĥı şād olunsın eylersin 

                ŞecāǾat bįşe-zārı içre arślan ile hemtālıķ 

 

               Ne āǾlā vaśf ideydi ġonçe-i vaśfuň dil-i şeydā 

               Eger ŧutmasa dāmānum bu dest-i ħār-ı ednālıķ 

 

                Ve lįkin Ĥaķ bilür Mecnūna döndüm ben sürūrumdan 

                Ki tuġı devleti gösterdigi dem rūy-i Leylālıķ 

 

                 Niyāzum bu hemānā dest-gįri ola ol Mevlā 

                 Ķamu pā-māl ola var ise eyler aňa āǾdālıķ 

 

            Rehāyį menśıbın gūş eyleyince didi tārįħin 

            Güzel buldı maķāmın bu mübārek ola  paşalıķ 

Tarih2 

 

Rehāyį Mustafa Paşanın ölümüne de aşağıdaki tarihi yazmıştır: 

 
Yine bir bād-ı keder  esdi bu baĥr-ı Ǿāleme 

            Ġarķa vardı mesned-i ķaplan olan fülk-i düvel 

 

Virdi sükkān-ı rıżāsını ķażānuň destine 

 Gördi olmaz lücce-i taķdįr ile cenk u cedel 

 

 Ol Ķapudan Musŧafā Paşa pelenk-i śaff-şiken 

 Nāmı yād olduķda aǾdālar olurdı pür-kesel 

 

  Ġaz[i]ħān Sulŧan Meĥemmed kim Süleymān-ı zemān 

  Dergehinde ol idi Sām u Nerįmāndan bedel 

 

              Āh idüp didi Rehāyį fevtinüň tārįħini 

              Mā-ĥaśal ķaplanı yaķdı pençe-i şįr-i ecel 
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                                                            Tarih/1 

 
Divanda ayrıca devlet adamı olup olmadığını kestiremediğimiz 

kimseler için de tarihler düşürülmüştür. Bunlar Mustafa Beg11 ünvanlı birinin 

oğlunun doğumuna (1681), Hüseyin Beg ünvanlı birinin evlenmesine 

(1684)12, Usta Kasım (1686), Safiye Kadın (1696), Zeynep Kadın (1698) ve 

Muhammed Aga (1698) adlı kişilerin ölümlerine düşürülmüş tarihlerdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                              
11  Kaynaklarda  Rehāyį ile aynı çağlarda yaşamış memur olan iki Mustafa Bey vardır. Bunlardan ilki 
Turhanzāde Turhan Beyin torunlarındandır. İtibar kazanarak 1117’de (1705/06)  vefatında Sinan Paşa 
Medresesi yakınında defnedildi. İkincisi Gümrükçü Hüseyin Paşanın oğludur. Müderris, Edrine Mollası 
olup Muharrem 1135’de (Ekim 1722) vefat etti. Mehmed Süreyya, a.g.e  C. 4, s. 1143. 
12 Kaynaklarda  Rehāyį ile aynı çağlarda yaşamış memur olan iki Hüseyin Bey vardır. Bunlardan birincisi 
Sadrazam Çalık  Ali Paşanın oğludur. Müderris, Şam mollası olup ŞaǾbān  1125’te (eylül 1713) vefat 
etmiştir. Diğeri ise; Sadrazam Hacı Ali Paşanın oğludur. Şam mollalığından azledilmiş olarak 1125’de 
(1713) vefat etmiştir. Mehmed Süreyya, a.g.e  C. 3, s. 697 

  
 



  
 
 
 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: REHĀYĮ DİVANI  
 
 3.1. Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yol 
 
3.1.1. Transkripsiyon Sistemi 
 

Rehāyį Divanı’nda, Osmanlı alfabesinde bulunup da günümüz 

alfabesinde bulunmayan işaretler için divan neşirlerinde geçerli olan, 

alışılagelmiş transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

 y, a, A, e, E ,‘ :ء ا
 b, B : ب
 p, P : پ
 t, T : ت
 ŝ, Ŝ : ث
 c, C : ج
 ç, Ç : چ
 ĥ, Ĥ : ح
 ħ, Ħ : خ
 d, D : د
 ź, Ź : ذ
 r, R : ر
 z, Z : ز
 j, J : ژ
 s, S : س
 ş, Ş : ش

 ś, Ś : ص
 đ, Đ, ż, Ż: ض
 ŧ, Ŧ :ط
 ž, Ž : ظ
 Ǿ : ع
 ġ, Ġ : غ
 f, F : ف
 ķ, Ķ : ق
 g, G, k, K, ň : ك
 l, L : ل
 m, M : م
 n, N : ن
 o, O, ö, Ö, v, V, u, U, ü, Ü : و
 h, H : ه
 y, Y, ı, I, i, İ :ى

 
Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri aşağıdaki biçimde 

gösterilmiştir 

 ā, Ā : آ
  ū, Ū : و

 į, Į, ā :ى
 

Farsça vāv-ı maǾdūle ise uzun a (ā)’dan önce üst simge olarak “ v ” 

işareti ile gösterilmiştir. 

 

Ħvāb, ħvān, ħvāce gibi 

 
3.1.2. Takip Edilen Yol 
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1. Rehāyį Divanı’nda yer yer imlā hataları görülmektedir, bu 

yanlışlıklar daha çok ek ve birkaç yerde ise kelime eksikliğinden 

kaynaklanmaktadır. Bu tür eksiklere rastlandığında metin tamiri yoluna 

gidilmiştir. Divanda şiirlere vezin gereği eklenen harf veya kelimler köşeli 

parantez içinde  gösterilmiştir.  

 

2. Divanlarda genelde rastlanan  zihaf ve imale hataları Rehāyį 

Divanı’nda da söz konusudur. Bu sebeple şiirlerin vezinleri bulunurken 

zihaf ve imaleler dikkate alınmamıştır. Özellikle zihaflara dipnotlarda işaret 

edilmiştir. Metinde vezin gereği sözcüklerde zihaflı okunması gereken 

uzun ünlülüler de bulunmaktadır. Bunlar nüshada nasıl yazıldıysa aynen 

korunmuş, uzun ünlüler gösterilmiştir. 

 

3. Dipnotlarda zihafların dışında harflerdeki nokta eksiklikleri, ek 

fazlalıkları, eklenen harf ve kelimeler de gösterilmiştir. Yanlış yazılmış 

kelimeler, sözlükler kaynak gösterilerek düzeltilmiş ve bunlara dipnotlarda 

işaret edilmiştir. Divandan şair tezkirelerine alınan beyit örneklerindeki 

okuma farklılıkarına da dipnotlarda kaynak gösterilerek dikkat çekilmiştir.   

 

4. Divan metninde geçen Arapça iktibaslar, Farsça üç beyit ve bir 

gazel Osmanlı alfabesiyle değil, transkripsiyon alfabesiyle verilmiş; Farsça 

mısraların tercümesi de dipnotlarda gösterilmiştir. Arapça iktibaslar, sık 

kullanılan ve bilinen kullanımlar olduğu için tercüme edilmemiştir. 

 

5. Eklerdeki düz-yuvarlak ünlülerde şairin genelde eylemlere 

getirilen “-sın” eklerinde “i” sesini “y” harfiyle yazdığı görülmüş ve bu 

haliyle transkripsiyon alfabesine aktarılmıştır. Bunu yanında “ň”si ile 

yazılan yerlerde yuvarlak ünlüler tercih edilmiştir. Ek-eylem eki olan “-dır” 

ekleri metinde XVII. yy. söyleyişine uygun bir biçimde  “-dur, -dür” imlasıyla 

yazılmıştır. İyelik eki olan “-ım, -im” ekleri yine aynı kurala uyularak  

yuvarlak yazılmıştır.  
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6. Doğru bir metin oluşturmak amacıyla Arapça ve Farsça 

yazılışlarından farklı biçimde yazılmış olan kelimelerin doğrusu metne 

yazılmış, bu durum dipnotlarda gösterilmiştir. Msl. ĥadeng = ħadeng. 

 

7. Osmanlı Türkçesi kelimlerin imlāsı için şu kaynak kullanılmıştır: F. 

Kadri Timurtaş, Osmalı Türkçesi Grameri III, Umur Reklamcılık ve 

Matabacılık Yay., 5. baskı İstanbul 

1985. Arapça ve Farsça eklerin imlasında ise şu çalışmadaki kurallara 

uyulmuştur: İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, 

Türkoloji Dergisi (Ankara),1993, c. XI, S.1,  s. 51-89. 

 

8. Bu çalışmada şiirlerin başlarında sıra numarası, sonra da şiirin 

vezni belirtilmiştir; beyitlerin ve bentlerin de sıra numaraları verilmiştir. 

Divan metninin her bölümündeki şiirler kendi içinde ayrıca 

numaralandırılmıştır. 

 

 

           9. Rehāyį Divanı müretteptir ve aşağıda görüldüğü gibi klasik bir 

divan tertibine sahiptir. 

 

a. Kasideler 

b. Terkįb-Bend 

c. Tercį-Bend 

d. Muhammesler 

e. Gazeller 

f. Müstezad 

g. KıtǾalar 

h. Nazımlar 

i. Rubailer 

j. Müfredler 
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          10. Farsça şiirler ve müstezad divandaki orijinal sıralarına göre 

verilmiştir. 

 
3.1.3. Nüshanın Tanıtılması 
 

Rehayi Divanı’nın tek nüshası vardır. Bu nüsha İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde T. 663 numarada kayıtlı bir nüsha olmakla birlikte 

kayıptır. Ancak söz konusu nüshanın mikrofilminin Millî Kütüphane’de 

bulunması çalışmalarımızı nüshanın mikrofilmi üzerinden yapabilmemizi 

sağlamıştır. 

 

Bu olumsuzluğa rağmen Divan’ın yazma nüshası kaybolmadan 

önce İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu (c. 2)’nda 

nüsha tavsifi yer almıştır. Nüshanın varaklarıyla ilgili bilgileri mikrofilm 

nüshadan görerek, dış özellikleriyle ilgili bilgileri ise Katalog’dan alarak 

Rehayi Divanı’nın nüsha tavsifini şöyle yapabiliriz: 

 

Divan, Kütüphane fişinde şöyle gösterilmiştir: 

Mikrofilm Arşivi nu. (Divanlar) 1111 

Müellif adı: Ruhayî (Rehayi olmalıdır.) 

Eser Adı: Divan 

Boy: 200x132 mm. 

Kütüphane: İst. Üniver. Ktb. 

Kayıt nu. T. 663 

Bu mikrofilm Ankara’da Millî Kütüphane Mikrofilm Atelyesinde 

hazırlanmıştır: Temmuz 1958. 

 

Cildi; arkası meşin, üstü ebru kâğıt kaplı ve mikleplidir. 42 varaktan 

oluşan nüsha 202X120 ölçülerinde, vr. 1b’de 12, diğer varaklarda 17 satır 

bulunmaktadır. Yazı tâliktir. Kâğıdı aharlı âbadi taklididir. 
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Ebru zeminli (Vr. Ib)’de “Men Ǿarefe nefsehū feķad Ǿarefe Rabbehū 

[Nefsini bilen Rabbini bilir.]” şeklindeki meşhur hadis yazılı bir kâğıt 

yapıştırılmıştır. (Vr.IIa)’da İstanbul Üniversitesinin eski ve yeni harflerle 

mühürleri vardır. Eski mühürde “Edebiyat Kütübhanesi 663. Tedkik 

edilmiştir. 23 Kanunusanî 1928, Divan-ı Rehâyi” yazılıdır. (Vr. IIb) boştur. 

(Vr.IIIa)’da şu şiirler not edilmiştir: 

 
Lİ MUĤARRİRİ-Hİ’L-FAĶĮR 

 

Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün 
 

1. Fiġān kim ħayli Ǿuşşāķ içre aǾdād olmadıķ gitdik 

    Sezāvār-ı nigāh-ı çeşm-i bį-dād olmadıķ gitdik 

 

2. Biz ol rind-i tecerrüd-kār-ı istiġnā furūşuz kim 

   ǾArūs-ı kām-ı dehirde ne dāmād olmadıķ gitdik 

 

3. Düşelden dil-şikenc-i ķayd-ı raķķ-ı zülf-i cānāna 

    Virüp naķd-ı şekįb ü Ǿömri āzād olmadıķ gitdik 

 

4. Bizüz ol būmveş-i ħāne-i ħarāb hicr ü muĥkem  

    Nişįn-i şāz-ı naħl-ı Gülşen-ābād olmadıķ gitdik 

 

5. Sebāķ-āmūz her ŧıfl ü civānuz tā ezel rābıŧ 

    Debiristān-ı Ǿaşķ içinde üstād olmadıķ gitdik 

 

6. Fiġān kim meclis-i cānānede yād olmadıķ gitdik 

    Kelām-ı sükker ümmidiyle dilşād olmadıķ gitdik 

 
Tārįħ-i Yūsuf Beg-zāde EsǾad Beg 
 
Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün 
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1. Menāmında olup Yūsuf Beg’e müjde zehi müjde 

    Ŧoġup burc-ı saǾidden nāmı  EsǾad oldı Mecd ile 

 

2. ǾUyūnı Ǿayn-ı taǾbįr oldı rūyāya bu tārįħuň 

     Şeref Yūsuf Beg’e EsǾad gelüp dünyāya ĥamd ile 

 

Sene 1133 (1720) 

 

(Vr.IIIb)’de ise mahlas-gūyed ve RifǾatį Beg başlıklı şu iki şiir 

bulunmaktadır. 

 
Maħlaś Gūyed 
 

FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün 
 

1. Tįġ-i ġamzeň sįne-i śad-pāremi itdi şikāf 

    Şerħa-i dāġ-ı derūnum her biri bir şekl-i kāf 

 

2. Çeşmüň üzre kirpigüň dįvān irüp düzdükçe śāf 

    Pādişāh-ı heft-kişverdür celāl ebrū güzel 

 

RifǾati Beg 
 
FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün 

 
1. Eyleme nūr u fütān ceriħa hergiz iǾtibār 

    Kiprigüň1 dendānesin sāǾat-be-sāǾat bindirür 

 

2. İltifāt eylerse de çün sāǾat-ı Ǿaķrebüne 

                              
1 Yazmada kibrinüň şeklindedir. 
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   Her varış da iltifātın saňa diş indirür 

 

Yazmanın buraya kadarki üç varağı Roma rakamlarıyla 

gösterilmiştir. Divanın asıl metninin başladığı varaklar ise normal 

rakamlarla gösterilmiştir. 

 
Divan’ın ilk varağı (Vr.1a) kabul ettiğimiz sayfada ise “Mine’d-

Devvâvîni’t-Türkiyye Divan-ı Rehâ’î” biçiminde Divanın adı kaydedilmiştir. 

Hemen altında “Ez-cümle-i kütüb-i hakįr-i pür taksįr Seyyid EsǾad b. ǾĀrif fî 

sene 14” şeklinde bir Kütüphane kaydı vardır.  Varağın alt tarafına yakın 

kısmında ise Divan’ın sahibi olmuş kimseleri gösteren iki ayrı istishab 

kaydı bulunmaktadır: 

 

İlk istishab kaydında “Śāħib ve mālik-i Dįvān-ı Rehā’į, Şerįfį Mustafā 

Mutaśarrıf-ı İskenderiyye sābıkan. Fį  ġurre-i Şevvāl, sene 58”; ikinci 

istishab kaydında ise Arapça olarak “Ŝümme’steśħabehu’l-faķįr ǾAlį Rıżā 

ibn müşārün-ileyh el-merħūm ve Ǿan ħulefā’i āmedį. Fį ġurre-i Ramażān 

263” şeklinde bilgi vardır. Her iki istishab kaydında da okunamayacak 

kadar silik mühür vardır. 

 

Bu varakta ayrıca Divan’ı elinde bulunduranlarca yazıldığı anlaşılan 

EsǾad adlı bir çocuğun doğumuna düşürülmüş bir tarih kaydedilmiştir: 

 

Tārįħ-i berā-yı velādet-i  Yūsuf Beg-zāde Mįr EsǾad 
 
Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün/ Me fāǾ į lün 

 

1. Zehį elŧāf-ı Rabbānį hemįşe mekremet baħşā 

    Ki ferzendiyle zeyn oldı Yūsuf2 Beg ħānesi ĥaķķā 

 

                              
2 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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2. SaǾādetle çü teşrįf itdi maħdūm-ı civān baħtı 

    Cemāl-i śubĥgāhında ķuruldı meclis-i ġarrā 

 

3. DuǾālar eyleyüp Vāfık dedi teşrįfine tārįħ 

    Emįn eyle ħatāyādan dem-ā-dem EsǾad’ı Mevlā 

Sene 

1133 (1720) 

 

Vr. 1b’den itibaren ise Divan metni başlamaktadır. Divan metni vr. 

34b’de bitmektedir. Vr. 35a boştur. Vr. 35b ve 36b arasında yine aynı 

müstensih tarafından tālik yazıyla yazılmış üç mektup metni yer 

almaktadır:  

 
1. 

“ Kān-ı mihr ü muĥabbetüň güheri ve gülsitān-ı mürüvvetüň verd-i teri 
olan birāder-i cān berāberüm Cevherį Ahmed Çelebi Ĥażretlerinüň ĥużūr-ger-i 
menşūrlarına furūġ-ı şemǾ-i ŝenā şuǾle-bār-ı taĥiyyāt ü rūz-ı iķbāl-i fįrūzelerine 
tāb-ı āfitāb-ı duǾā pertev-niŝār-ı teslįmāt u āfiyāt kılınmagıyla mir’āt-ı ħulūs-
nümāyį kemāl-i śıdķ u vefāyį cilve-ger oldukda maǾrūż-ı bende-i śaf-nihād u ŝenā 
muǾtād oldur ki eger cām-ı ħāŧır-ı āyįne-miŝāllerine tefaķķur-ı keyfiyyet bende-i 
śadāķat-makāl-i neşve-baħş-ı aĥvāl mā-fi’l-bāl olur ise el-ĥamdü li’llāhi’l-
Meliki’l-Müte’āl taĥrįk-i per ü bāl himmet-i Ǿanķā-ħiśālleri ferħunde ĥāliyle  
vücūd-ı bį-vücūdumuz ķāf-ı ķabā-yı Ǿāfiyyetde ħoş-ĥāl olup gün-be-gün seĥāb-ı 
Ǿömr ü devletleri Ǿālem-i baħt-ı saǾādetde bārende-i Ǿizz ü rifǾat olmaķ 
edǾiyyesine müdāvemet ehmm-i cümle-i ħizmetimüz idigi cāy-ı iştibāh-ı ħażret 
degüldür. Ĥaķķ śubĥānehū ve teǾālā sipihr-i ĥācāt u temennā-yı jāle-rįz-i gülşen-i 
icābet-nümā eyleyüp milket-i devlet-fezāda tā rūz-i cezā gülçįn-i bāġ-ı maķśad-ı 
aķśā olasız.” 
 

2. 

  
 



 44 

“Ħvāce-i debįristān-ı edįbān-ı maǾārif-ŧālib saǾādetlü birāder-i 
mükerremüm Rāġıb Mehemmed Efendi Ħażretlerinüň śaĥāyif-cāy-i fażl u kemāl 
olan pįş-taħta-i ĥużūr-ı saǾādetlerine nihāde-i varaķ-pāre-i muħāleśat  inşā vü 
taĥiyyāt-i muśādeķat-imlā siyāķında benān-ı istifsār ile varaķ-gerdān-ı mecmūǾa-i 
perįşān-evrāķ ĥāl ü ħāŧır-ı müştāķ u çi-gūnegį-i dil-i pür-iştiyāķ olunır ise bugün 
śıĥĥatteyüz minet Ħudā’ya velākin benüm birāder-i muĥteremüm ĥāliyā śadefçe-i 
dürer-i vücūd-i bį-vücūdımuz olan źāt-ı meśūdeyi emvāc-ı keder-i ħurūş-ı baĥr-ı 
fenā saĥil-endāz-ı Ǿālem-i beķā etmekle henüz yetįm-i bį-rāġbet olup fütāde-i 
beyābān-ı ĥayret ü ĥasret olmışuzdur el-ĥükmü li’llāhi’l-Vāĥidi’l-Ķahhār  hemān 
Cenāb-ı Perverdigār-i Ǿālem Ĥażretleri gevher-ger-nümāye-i  vücūd-ı dostān-ı 
źevi’l-vefāyı ve Ǿale’l-ħuśūś Cenāb-ı saǾādet-meābınızın nihāl-i gülsitān-ı ĥayāt 
olan źāt-ı mesǾūdların ekdār-ı rūzgārdan maśūn u maħfūž idüp Ǿizzet ü rifǾatde 
ķāim ü dāim eyleye. Çendān ki ħāk-rā būd u bād-rā beķā 
 

3.  
Neyyir-i pertev-niŝār-ı śubĥ-ı saǾādet mehtāb-ı żiyā-pāş-ı leyālį-i śadākat 

maĥdūm-ı muĥterem-i źi-tekrįm ĥażretlerinüň ĥużūr-ı gülşen-i nesįm-i Ǿanber-
şemįmlerine inhā-kerde bende-i muħliś-i ķadįm oldur ki meşġale-i dehr-i dūn-ı 
pür-mihnet bāǾiŝ-i taķśįrāt-ı ziyāret olmışdır. Ne ān ki inķıŧāǾ-ı rişte-i maĥabbet ü 
mürüvvet ola “Bisyār-ter-i ķuśūrįm maǾźūr-dār-i mā-rā” maśdūķı üzere Ǿafv ile 
muǾāmele buyurup ber-resm-i me’lūfe-i dįrįne baǾde’l-i Ǿaşā faķįr-ħāne-i bürehne 
buraya bendeňüzi ķālįçe-i gül-naķş-i teşrįf-i Ǿālem-bahānız ile güsterānįde 
ķılmaġa maĥall ü sezā görmeňizi temennā vü recā ile riķǾa-pāre terķįm ü inşā 
olınmışdır. “Biyā be-ķulbe-i mā gülsitān kūned ķademet”3 

 

Vr. 37b-vr. 38a’da ise nesih yazıyla tarih düşürmeler yer almıştır. 

Daha sonraki boş varaklara ise boya veya ilâç tarifleri ve çeşitli notlar 

yazılmıştır.  

 

                              
3 İstanbul Kütüphanesi Türkçe Yazma Divanlar Kataloğunda bu mektuplar tezkire parçası olarak 
nitelendirilmiştir. a.g.e.,  s. 524. 
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Nüshanın başı: ( vr. 1b ) 
 
Ķanı ol şeb ki yār Ǿuşşāķı anda şād-kām itdi 

Ķanı ol gün ki aǾdāyı esįr-i ķayd-ı dām itdi 

 
Nüshanın sonu: ( 38a ) 
 
Didi Rehāyį fevtinüň tārįħini gūş idicek 

Ola bu Zeyneb Ķadına gülzār-ı cennetde mekān 

 

Divanda müstensih kaydı ve istinsah tarihi bulunmamaktadır. 

 

Rehayi Divanı’nda biri naat olmak üzere üç kaside; bir terkįb-bend, 

bir tercį-bend, iki muhammes, biri Farsça olmaz üzere 87 gazel, bir 

müstezad, 11’i tarih olmak üzere 15 kıtǾa, iki rubaį, iki nazm, üçü Farsça 

ve sekizi tarih  olmak üzere 20 müfred vardır. 
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3.2. Divan Metni: 
 
Kasideler 
 
                                                       1 

       Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün 
 
1b   Ķanı ol şeb ki yār Ǿuşşāķı anda şād-kām itdi 

       Ķanı ol gün ki aǾdāyı esįr-i ķayd-ı dām itdi 

 

       Ķanı ol şeb ki nuśret-yāb olupdı ķalb-i Ǿāşıķlar 

       Ķanı ol gün  gürūh-ı düşmenānı inhizām itdi 

 

       Ķanı ol şeb ki Ǿuşşāķa ŧulūǾ itdi meh-i devlet 

       Ķanı ol gün Ǿadūya zelle Ǿarż-ı iĥtişām itdi 

 

       Ķanı ol şeb ki kūy-ı Ǿāşıķān bir başķa Ǿālemdi 

       Nücūm-ı Ǿarża ol dem necm-i gerdūn reşk-i tām itdi 

 

   5. O şebdür şeb nücūmın nergis-i gülzār-ı cān ķıldı 

       O gündür gün dile mihrin gül-i bāġ irtisām itdi 

 

       O şebdür şeb meh-i nev ħancer-i cevr urdı aǾdāya 

       O gündür gün ki mihre Ǿāşıķān mihr-i Ǿižām itdi 

 

       O şebdür şeb ki bir maĥbūb-ı müstesnā-yı maǾnįdür 

       TaǾaşşuķ eyleyüp cān u dil aňa iĥtirām itdi 

 

       Ne maĥbūb anı vaśśāf-ı ezel vaśf itdigi demde 

       Otuz beyt ile bir raǾna ķaśįde intižām itdi 
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       Ruħı vaśfında mihri vech-i teşbįhe sezā gördi 

       Miŝāl-i zülfini ammā leyālį-i kirām itdi 

 

10  Ǿİbādet ķıldı hem ķadr-i viśālin ŧāķ-ı gerdūndan 

       Daħı ħāl-i ruħı tāǾbįrini encüm nižām itdi 

 

       Nice şerħ olur ol vaśśāfı vaśfında muŧavveldür 

       Velį dil muħtaśar ķılmaġla anı iħtitām itdi 

 

       O maĥbūb-ı cihān-ārādur ol kim Ħālık-ı kevneyn 

       Aňa taǾyįn-i nām itdigi dem māh-ı śıyām itdi 

 

2a   Ne māh evvel dem anuň şemǾine cemǾ olanuň Mevlā 

       Vücūdın sūz-ı dūzaħdan sezāvār-ı selām itdi 

 

       Ne māh anuň miyānın hāle-i āġūşa kim aldı  

       Ķamu eksüklügin Ġufrān-ı Ĥaķķ bedr-i temām itdi 

 

  15 Ne māh ol serv-i maǾnįdür ki kim  pāyine yüz sürdi 

       Dilin āzād-ı sūz-ı rüst-e-ħįz ile benām itdi 

 

       Ne māh anda nüzūl-i ĥazret-i Furķān-ı muǾciz-gū 

       Risāletle resūli cümle mürselden Ǿižām itdi 

 

       Resūl-i kibriyā mesned-nişįn-i maķśad-ı aķśā 

       Cemāl-i Ǿālem-i dünyā anuňla ibtisām itdi 

 

       Şehenşāh-ı rüsül-i Ǿuķde-güşā-yı bend-i her müşkil 

       Nihān žāhir  Ǿulūm-ı küll vücūdın iltizām itdi 
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       Odur ol şeh-süvār-ı Ǿarśa-gāh-ı Ǿālem-i bālā 

       Ki reşk-i naǾl-ı esbi rūy-i māhı zerd-fām itdi 

 

20   Degül meh bir ħamįde-çerħdür devrān şeb-i mevlūd 

       Be-taǾžįm aňa kef ber-sįne ķıldı ķaddi lām itdi 

 

       Ħuśūśā kim  ķamu āśnām-ı deyr ü ŧāķ-ı Kisrāyı 

       Žuhūr-ı maķdem-i mevlūd-ı pākį inhidām itdi 

 

       Sücūda vardılar maǾnįde teşrįf-i ķudūm ile 

       Hümānā cāmiǾ-i dehr içre kim ol şeh ķıyām itdi 

 

       Şeh-i ħayrü’l-beşer kim cism-i nā-yābın şeb-i isrā 

       Śaf-ı ervāĥ-ı ħayl-i enbiyāya Ĥaķķ imām itdi 

 

       Ĥabįbā  Aĥmedā şāhā eyā maĥbūb-ı bį-hemtā 

       Ħudā źāt-ı şerįfüň muķtedā-yı ħāśś u Ǿām itdi  

 

25  Sen ol serv-i gülistān-ı nübüvvetsin ki sulŧānum 

      Feżā-yı lā-mekānı ķāmetüň cāy-ı ħırām itdi 

 

      Sen ol mihr-i sipihr-i gįt4-i rahmetsin ki envāruň 

      Nehār-ı şerǾ-i pāküň tā be-maĥşer ber-devām itdi 

 

      Sen ol şemǾ-i hüdāsın gerden-i fānūs-ı İslām’ı 

      ŞuǾā-ı şerǾüň ins ü cinn içinde müstedām itdi  

 

2b  Sen ol mesned-nişįn-i ķurb-ı Ĥaķsın kim nüh eflāki 

      Cenāb-ı ķadrüňe Vehhāb-ı Ǿālem ber-ħıyām itdi 

                              
4 Vezin gereği gįtį sözcüğündeki ikinci “-i” sesi düşürülmüştür. 
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      Sen ol gül-ġonçe-i  gülşen-serā-yı mülk-i Ǿizzetsin 

      Degüldür źātuň üzre Ĥażret-i Mevlā ġumām itdi 

 

30  Mü’eŝŝir olmaya te’śįr-i tāb-ı mihr ü meh tā kim 

      Ħıyām-ı ĥıfžuňa bir sāye-bān-ı müşk-fām itdi 

 

       Sen ol müstaġnį-i pāk-i cihānsın kim iki kūy 

       İki yanuňda Mevlā sįm ü zer ķılmaķ merām itdi 

 

       Tenezzül itmeyüp dünyā-yı dūna źerrece źātuň  

       O kārı eyledüň kim server-i ħayrü’l-enām itdi 

 

        Sen ol āzāde serv-i bāġ-ı bį-meyl-i fenāsın kim 

       ǾAdįm-i sāye-i pāküňde anı remz-i tām itdi 

 

       Sen ol nūr-ı hüdāsın kim seni Ĥaķķ ümmetüňçün bir 

       Besį memhūr-ı şefķat nāme-i raĥmet peyām itdi 

 

35   Senüň vaśfuň kitābet oldı mı ey āyet-i raĥmet 

       Velākin śafĥa-i miķdārumı ħāmum ħitām itdi 

 

       Ne ĥaddüm vaśf idem bir mūy-i zülf-i serde evśāfuň 

       Hemān Cibrįl-i dil endįşe-i sevdāyı ħam itdi 

 

       Dilerdüm śįt-i naǾtuň tā-be-Ǿarş itmekligi ammā 

       Meşāmm-ı ŧabǾumı berd-i tebehkārı źi-kām itdi 

 

      Nice ķābildür ammā mādiĥ-i memdūĥ-ı Ĥaķķ olmaķ 

      Göňül ancaķ ĥużūra Ǿarż-ı ĥāli ihtimām itdi 
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      Ħidįvā merĥamet-dārā şefįǾ-i her günāhkārā 

      Eyā ġam-ħvār-ı ümmet maǾśiyet bendüň temām itdi 

 

40  Ben ol dūzaĥ-ı sezāvār Rehāyį ki sulŧānum 

      Beni ne dūrį5-i cennet ne sūziş iġtimām itdi 

 

      Ben ol āvāre-i vādį-i Ǿiśyānum ki rüsvāyı 

      Reh-i iķbāl-i mülk-i zühdi gūyā inǾidām itdi 

 

      Ben ol mesned-nişįn-i mülk-i Ǿaczem n’eyleyem bilmem 

      Hücūm-i ceyş-i ġaflet hedm-i ĥıśn-ı iǾŧiśām itdi 

 

      Ben ol murġam ki lānem lāyıķ-ı evc-i saǾādetken  

      Beni bu nefs esįr-i dāne-i dām-ı liǾām itdi 

 

3a  O maķam kim varıcak mescide bezm-i taħayyülde 

      Dilüm miĥrāb-ı ebrū-yı bütān ķandįli cām itdi 

 

45  Semend-i iħtiyārı vādį6-i taķvāya sürdüň de  

      İrüp peyk-i hevā dest-i sedā-yı der-licām itdi 

 

      Ne dem tesħįr-i mülk-i tevbeye tįġ-i zebān çekdüm 

      Gelüp dest-i teġāfül bi’ż-żarūri der-niyām itdi 

 

      Beni şaśt-ı teġāfül menzil-i śaħn-ı maǾāśįye 

      Kemān-i nā-şekįb[üň]7den atılmış bir sihām itdi 

 

                              
5 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
6 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
7 Vezin gereği eklenmiştir. 
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      N’ola ĥālüm Ǿaceb dest-i Ǿadū-yı nefs-i bed-ħūdan 

      O žālim şāhid-i iķbālümi kendüye rām itdi 

             

            Ķosaň ger tā-be-maĥşer ħvāhiş-i bįdārį itmez sen 

      ǾAcebdür dįde-i inśāf Ǿaceb ġaflet menām itdi 

 

50  Ĥabįbā derd-mendem nā’il-i Ǿadn-i şefāǾat ķıl  

      Ne dem kim dūzaħ ehl-i cürme ķaśd-ı intiķām itdi 

 

      Rehā-yāb eyleyüp ben bendeňi luŧf it mürüvvet ķıl 

      Hemān dem kim girįbānum be-kef dest-i ħıśām itdi 

 

       Hezārān śad-te’essüf bu Ǿamelhā-yı siyeh-kārį 

       Eger ben Ǿācizi nā-lāyıķ-ı dārü’s-selām itdi 

 

       Ĥarįm-i beyt-i naǾtüň murġıyam ammā ümįdüm bu 

       Esįr-i dūzaħ olmam Ĥaķ ħarem śaydın ħarām itdi 

 

      Hezār-ı gülşen-i firdevs-i Ġufrān olsa şāyāndur 

      O dil kim būy-ı verd-i naǾtuňı Ǿıŧr-ı meşām itdi 

 

55   Hele yüz biň ŝenā vü ħamd Ĥaķķ’a źātuňı taśdįķ 

       Bizi ħayru’l-ümem ķılmaķlıķ ile iĥtirām itdi 

 

       Selām olsun hezārān ālüňe aśĥābuňa bizden 

       Ħudā devrān-ı māh-ı rūzeyi tā kim müdām itdi 

 

      Dil-i aǾdāňı tār u ķalb-i aĥbābuň ile pür-nūr 

      O kim devr-i şeb ü rūzį ilā-yevmi’l-ķıyām itdi 
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                                       2 

    FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾ i lün 
 

1    Ĥamdüli’llah kim daħı bir böyle Ǿālem görmedüm 

      ǾĀlem-i dilde bu gūne bāġ-ı ħürrem görmedüm 

 

3b   Öyle bāġ anuň güli mihr-i śabāĥ-ı rūz-ı Ǿıyd 

       Nergisi necm-i şeb-i ķadr ile bu em görmedüm 

 

      Bu ŧabįb-i rūzgāruň źaħm-ı Ǿirfāna daħı 

      Ĥoķķa-i pįrūzesinde böyle merhem görmedüm 

 

      Böyle bir gün görmedüm dirsem n’ola bu ana dek 

      Ehl-i dilden kimseyi zįrā ki bį-ġam görmedüm 
 

5    Şimdi gördüm verd-i bāġ-ı ŧabǾı ħandān ben hele 

      Buňa benzer bir dem-i ferħunde bir dem görmedüm 

 

      Bu güşād-ı ġonçe-i āmāle bāǾiŝ neydügin 

      Şimdi bildüm ŧabǾa bundan ġayrı mülhem görmedüm 

    

      Kim bu bād-ı esb-i sürǾat-cūy-i paşadur meger 

      Mā-ĥaśal cān u dile hįç bundan elzem görmedüm 

 

      Böyle bir paşa ki hem-nām-i Resūl-i kibriyā 

      Aňa beňzer muĥterem źāt-ı mükerrem görmedüm 

       

      Muśŧafā Paşa-yı nām-āver ħidįv-i dād-ger 

      Böyle bir şāyeste-i śadr-ı muǾaźźam görmedüm 
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10   Bu Bekir śıdķ u ǾÖmer-Ǿadl ü ĥayā ǾOŝmān hem 

       Miŝl-i Ĥaydar böyle bir mānend-i Rüstem görmedüm 

 

      Be-her-i nažm-āverān u mehter-i śāĥib-dilān 

      Ĥüsn ü ħulķ ile mükemmel anda bir kem görmedüm 

 

      Buňa şükr itmek gerek kim şākiri mesǾūddur 

      Kim anuň mānendini gūş itmedüm hem görmedüm 

 

      Ebr-i luŧfı ķaŧre-bār olsa gül üzre seyr iden 

      Dür bulup gülşende dirdi böyle şebnem görmedüm 

 

      Luŧfuna mažhar düşen diller dem-a-dem böyledür 

      Lücce gevher  buňa beňzer Baĥr-ı Ķulzüm görmedüm 

 

 15 Ey süħanver  dāverā ve’y naźm-güster serverā 

      Źāt-ı pāküň gibi müstekrem müsellem görmedüm 

 

      Böyle mi eylerdüm evŝāfuň ben ammā n’eyleyem 

      Baħtum aśla kevkeb-i saǾd ile hem-dem görmedüm 

 

4a  Bā-ħuśūś ol şāǾir-i muǾciz niźāmem kim daħı 

      Ħāme-i ejder-femüm gibi şerer-dem görmedüm 

  

      Dir śarįr-i kilkem iĥyā-yı süħanda ĥāl ile 

      ŦabǾuň-āsā hem-dem-i ǾĮsį-i Meryem görmedüm 

 

      Hem gören dir bezm-i maǾnāda ħurūş-ı nažmumı 

      Böyle bir cām-ı mey-i reşk-āver-i  Cem görmedüm 
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20  Gör ħuśūśā bāġ-ı medĥüňde ġazel-ħvāndur yine  

     ǾAndelįb-i ŧabǾum-āsā n’ola dirsem görmedüm 

 

      Cām-ı laǾlüm gördi dirseň nūr-i dįdem görmedüm 

      Yoķ [u] gel girme ķana vü dökme giryem görmedüm 

 

      Ħaŧŧ-ı ber-āverd leb-i güm-kerde baĥr-ı behcetüň 

      Anda rehn idi dimişsin öyle ħātem görmedüm 

 

      Sen nuķūd-ı śabrumı āl ile alduň ey perį 

      Mürtehen daǾvāsı neymiş anı bilmem görmedüm 

 

      Bu taźallüm tā-be-key ey şūħ-i luǾbet-bāz-ı nāz 

      Ben ġamuňdan ġayrı der-āġūş-ı sįnem görmedüm 

 

25. Ey perį yoħsa şikāyet eylerem şol źāta kim 

      Nā’il-i kām olmamış andan bir ādem görmedüm 

 

      Ĥażret-i Paşa-yı ekrem dāver-i Ǿāli-himem 

      Server-i aĥsen-şiyem Allāhu aǾlem görmedüm 

       

      Gerçi kim dünyā bilür ŧabǾum tenezzül eyleyüp 

      Kim senüň vaśfında taĥrįk itdigin fem görmedüm  

 

      Bi’ż-żarūr āġāz-ı medĥüň eyledüm zįrā ki ben 

      Ķıymet-aǾlem sen gibi Ǿirfāna erĥam görmedüm 

 

      Bu ümįdüm midĥatuň gördükde dirseň sen daħı 

      Böyle pür-dürr ü güher bir maǾden ü yem görmedüm 
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30  Ey Rehāyį lāfı ķo buldı ķaśįdeň intihā 

      Ben saňa şimdi duǾādan ġayrı  elzem görmedüm 

 

      Ömr ü devlet ber-ķarār iķbāl-i rifǾat pāyidār 

      Diyesin tā ĥaşre dek źātumda bir ġam görmedüm 

 

4b   İsterem kim nā’il-i elŧāf ü iĥsānuň olup 

       Diye Ǿālem böyle bir dādār-ı ekrem görmedüm 

 

                                      3 

    Fe i lā tün / Fe i lā tün/ Fe i lā tün /Fe i lün 
 

1    Bāreka’llah8 zihi dāǾiye-i dil-i tenvįr 

      Levĥaşa’llah9  Ǿaceb-i lāyiĥa-i mihr-i münįr 

 

      Merĥabā dāǾiye-i derd-i ser-i ceyş-i ĥazen 

      Ĥabbeźā lāyiĥa-i ħüsrev-i tefrįĥ-i serįr 

 

      Bü’l-Ǿaceb dāǾiye ser-meşǾal-i şeb-tār-ı miĥen 

      Pür-ŧarab lāyiĥa mihr-i seĥer-efrūz żamįr 

 

      Böyle bir dāǾiye bu kim gül-i nev-ħįz-i ŧarab 

      İtdi kām-ı dilümi nükhet-i feyżi taǾŧįr 

 

5    Ħoş-nesįm-i nefesi lücce ħurūş-i yem-i şevķ 

      Pā-ġubār-ı keremi māye-furūş-i iksįr 

 

      Ser-be-zānū-yi ferāġat görüp ol gül-i ŧaǾbum 

      Eyledi reng-i ġażab mihr-i Ǿizārın taġyįr 

                              
8 “Allah mübarek eylesin”  
9 “Maşallah” 
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      Didi baķ baķ ki ne hengām-i ħamūşįdür bu  

      Bu o demdür ki zebāna gele şaħś-ı taśvįr 

 

      Bu o demdür ki be-nāmuňda ser-i ħāmeňden 

      Biz midĥatde ola sāz-ı ney āheng-i śarįr 

 

      Bu o demdür ki dehān-ı ķalem iǾcāzuňdan 

      Ola destüňde varaķ-pāre zebān-ı takrįr 

 

10  Bu o demdür idesin vaśfını ol źātuň kim 

      Levĥ-i tavaśśufa ħıred itdi göge tasŧįr 

 

      Ŧā’ir-i evc-i kemāl aǾnį10 hümā-yı Ǿirfān 

      Ĥāfıž-ı muśĥaf-ı din-i Ǿālem11 Ǿallāme nažįr 

 

       Ĥāśıl-ı gülşen-i Ǿiśmet gül-i memdūĥ-i hezār 

       Gevher-i ķulzüm-i Ǿiffet dür-i dürc-i taŧhįr 

 

       Mihr-i eflāk-ı kerem yaǾni Meĥemmed Beg kim 

       Tābiş-i luŧfı ider źerreyi mehtāb-ı münįr 

 

       Mįr-i pākįze-nihād veled-i āśaf-ı Ǿahd 

       Ki odur ŝānį12-i Sulŧān Süleymān’a vezįr 

 

                              
10 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
11 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
12 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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 5a ǾAmmera’llāhu13 o Eflāŧūn14 Ǿažįmü’ş-şāna 

      Olsa tārįħ iki zāidle olur bu taĥrįr 

 

      Ne güzel āśaf -ı Ǿahd oldı Siyāvuş Paşa 

      Her umūrında ola Ĥażret-i Allah žahįr 

 

      Ķahramāndur dem-i pür-ħāşda ol ammā kim 

      Kār zār içre budur  hem-çü Nerįmān-ı dilįr 

 

      Vaķt-i bezm ŧarab-ı şüküfte-gül-i bāġ-ı edeb 

      Der-i rezmüňe ġazab bebr-i mehābet dilşįr 

 

      Meh-i cebįni k’ola mevc-zen-i çįn ġażab 

      Dem-i evvel ola ħūn-girye elinden şemşįr 

 

20  NaǾra-baħş itse o demde buňa nisbet ħaśmuň 

      Ola gülbang-ı raǾd-ı gūşına zenbūr-ı śaġįr 

 

      Ġażabı böyledür āħlāķ-ı kerįmi ammā 

      Yād olunsa dil-i sengįn-i bütān ola ħamįr 

 

      Mįr-i pākįze-güher ħüsrev-i himmet-perver 

      Tūġ-ı şāhį nažarında çü megesrān-ı ĥaķįr 

 

       Giysū15-yı zühre eger Ǿarż ola keyvānveri 

       İtmeye kāħ-ı felek ķadr ne cārūb-ı ĥaśįr 

 

                              
13“ Allah ömrünü uzun etsin”  
14 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
15 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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      Olsa Ǿanķā himemi sāye-ber-endāz16-ı kerem 

      Ħvāhiş-i rifǾat ile ola hümā-sāye esįr 

 

25  Bulsa evc-i keremin dūd-i dil-i faķr ülfet 

      Ola bāġ-ı diline ķaŧre güher ebr maŧįr 

       

      Bir nefes der-i baġal sāye-i luŧfı olsa 

      Cān bulup gerü muĥaķķar ola bir germ ĥarįr 

 

      Ber- kemāl idügine naħl-i hüner-perverdi 

      Leźźet-i fākihe güftār yetişemez mi beşįr 

 

      Gülşen-i ġonçe himem ħāśiyet-i źātında 

      Nice taǾdād olınur naħl-i hüner mįve kesįr 

 

      Cümleden biri bu itdikde ħadeng17-endāzı 

      Ki ider Ǿarşa güzer zemzemehā-yı tekbįr 

 

30  Mülk-i sidre-i hevādāri-i taĥsįn olup 

      Levĥ-i ilhāma ķalem rāz-ı dil eyler taĥrįr 

 

 5b Böyle kim bu kederüň eyleye inşā’allāh 

      Hüner-i toz-ķoparan şöhretini bį-teşhįr 

 

      Fi’n-nažar baķsaň eger āyįne18-i inśāfa 

      Görinür yā meger-i toz-ķoparan aňa nažįr 

 

                              
16 kelimenin başına elif yazılmamış  
17 Ħadeng kelimesi metinde “ĥ” sesi ile yazılmıştır, oysa bütün sözlükler bu kelimeyi “ħ” ile 
yazmaktadır, ayrıca “ĥadeng” şeklinde bir kelime yer almamamaktadır. Msl. Bk. Ziya Şükūn, 
Farsça Türçe Lügat, MEB yay., c. 2, İstanbul s. 765 
18 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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      Dem-i evvelde ziyād atdı  ŧoķuz yüz kezden 

      Biň kez āzmāyiş ile bulmaz o menzilüňe tįr 

 

      Böyle bir vāķıǾa-i Ǿālem-i ĥayret sözi 

      Bula mı her ne ķadar pįş-rev olsa taǾbįr 

 

35  Bu der-i server-i cem meşreb-i Ǿālį kevkeb 

      Olmaya  ħayme-i şānı daħı gerdūn kebįr 

 

      Çarħ çoķ tutdı bu devrān güher-i māh-ı nev 

      Olmadı bir hüner engüştine lāyıķ zih-gįr 

 

      Bāzū19-yı rifǾatine bil ki sezā virdi felek 

      Olsa Ǿālemde eger ķavs-i ķuzaĥ20 sāz-pezįr 

 

      Mįr-i ħüsrev-menişā Ħüsrev-i Rüstem-revişā 

      Ey dilįr-i siper endāz meh-i āteş şemşįr  

 

      Pehlivānāna velį menzil-i evśāfuňda 

      Toz ķoparmaķda niçe toz-ķoparan itdim zįr 

 

40  Ħavfum oldur ki ide ŧabǾ-ı śafā meşrebüňi 

      Cünbiş-i hiddet-i ħum-çūş-ı ŧabiǾat tekdįr 

 

      Beyt-i maǾmūre-i vaśfuňda görürseň ruħuna 

      Dest-i miǾmār-i ħaŧā-pūşuň ile ķıl taǾmįr 

 

                              
19 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
20 “Ķūzāĥ” kelimesinde “-ū” sesi vav harfi ile yazılmış, kısa olması gerekiyor. Ferit Devellioğlu, 
Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lūgat, Aydın Kitabevi, 11. Baskı, Ankara 1993, s. 532. 
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      Bu ne mümkün ki kemāl üzre idem evśāfuň 

      İtmemişdür bilürüm ĥaķķ-ı edāda taķśįr 

 

      Bā-ħuśūś ǾĮsį21-dem ol şāǾir-i muǾciz-nažmam 

      Ki eger eyler isem vaśf-ı bütān[ı]22 taśvįr 

       

      Cān virüp Ǿālem aňa Ǿāşıķ-ı Mecnūnveş olur 

      Görmedin zülfi ħayāliyle olup der-zencįr 

 

45  Bu Ǿaceb-ter mi devātum çeh-i Bābil dirsem 

       Aňa āmed şud ile ħāmem olup efsūn-gįr 

 

      Ne ķadar vaĥşi ise şāhid-i mażmūn elbet 

      Başlayup siĥre ider genc23-i süħanda tesħįr 

 

6a Serverā gāhi bu meydān-ı süħanda ħaśmuň 

     Çeşmine ħāmem olur nįze-i āteş te’ŝįr 

  

      Nįş-ger-i cilve olur vaśfuňa gelse ammā 

      Devĥa-i mıśr-ı merāmumda degüldür cā-gįr 

 

      Ĥaķķ bilür idemedüm medĥüňi maķśūd üzre 

      İtdi ħod vaśfını ħoş gerçi Rehāyį taśdįr 

 

50  Böyle vaśf itmez idim źāt-ı şeref-ŧāliǾňi 

      Beni güldürse idi baħt-ı melāmet te’ŝįr 

 

                              
21 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
22 Vezin gereği eklenmiştir. 
23 Cim yerine h yazılmış, nokta konulmamıştır. 
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      Ol ķadar źillet eŝerdür ki degül źātumdan 

      Beni itdürdi bu ŧāliǾ dil ü cāndan tenfįr 

 

      Ol ķadar metn-i muŧavveldür eger şerĥ itsem 

      Derdümüň biňde birin muħtaśar olmaz tefsįr 

 

      Ne ķadar muġber-i ħāŧır idi kim dirdüm lįk 

      İstemem kim ola mir’āt-i żamįrüň tekdįr 

 

      Aňa muĥtāc degül24 cism-i  ferāset-nažaruň 

      K’ola taķrįr-i ġamum itmek ile ĥāli ħabįr 

 

55  Ħāk-i pāy-ı keremüň nā’ili olsam dir idüm 

      Rūzgār içre benüm var ise śāĥib-iksįr 

 

      Sözi ŧatvįle ne ĥācet bu meŝeldür kāfį 

      Yek bahāne çü beyāyed be-luŧfhā-yı emįr 

 

       Besdür aĥvālümüz Ǿarż ise ġaraż fehm oldı 

       Daħı taŧvįl-i kelām ola sezā-yı taǾzįr 

 

      Meger inşā-yı duǾā ola ki maķśūd oldur 

      Olur Ǿunvān-ı ķaśāǾidde ol imżā-yi aħįr 

 

      Nitekim dāǾiye-i maķśad ola dillerde 

      Kimisi şey’-i yesįr  ü kimisi  emr-i Ǿasįr 

 

                              
24 Vezin gereği “degüldür” kelimesinden  “-dür” eki  çıkarılmıştır. 
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60  Dilerem dāǾiye-i devlet-i dāreynüňi ben 

      Ber-murād ide heme ĥażret-i Vehhāb-i Ķadįr 

 
Terkįb-Bend 
 

          FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lā tün /FeǾ i lün 
 

     Ey ħam-ı zülf-i siyeh-tābı kemend-āver-i nāz  

     Ŧurresi dām-ı fiten-sāz-ı dil-i ehl-i niyāz 

6b  Ey füsūn-i süħan-i ġonçe güşāyende-i rāz 

      Ve’y ķad-i nevresi nādįde nihāl-i iǾcāz 

      Mālik-i gevher-i rāz iken o çeşm-i ġammāz 

      Bu Ǿacebdür ki dimez eyleyem anı iĥrāz 

      Śaĥn-ı vādį-i teġāfülde nedür bu tek ü tāz 

      Esb-i nāza yiter irħā-yı Ǿinān itme biraz 

 

      Pįç ü tāb-ı ġam-ı Ǿaşķuňla  çü tāk oldum ben 

      Bu tecāhül yiter ey şūħ helāk oldum ben 

 

      İtdüm efkār-ı lebüň fikr-i muĥāl itmez iken 

      Mestüň oldum heves-i cām-i viśāl itmez iken 

      Dil-i āvāre ħayāl-i ħaŧ u ħāl itmez iken 

      Uġradum ħāŧıra-i dām-ı melāl itmez iken 

      Neydi luŧfuň teni Ǿaşķuň çü hilāl itmez iken 

      Gūş iderdüň beni ġam miŝl-i ħılāl itmez iken 

      Böyle gözden çıķarur diyü ħayāl itmez iken 

      Başladuň cevre ġamuň ķaddümi dāl itmez iken 

 

       Senden ey zühre-cebįnüm kime āh eyleyem āh 

       Sen ki gūş itmeyesin āhumı ben n’eyleyemāh 
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       Luŧfuň evvel dile ey şūħ-ı dilāra ne idi 

       Zerre ki Ǿarż-ı ruħ-i mihr-i temennā ne idi 

       Cüz’-i dilrįş-i ġam olduķda Ǿaŧāyā ne idi 

       Merhem Ǿāfiyet-i iĥsān-ı tesellā ne idi 

       Bā-ħuśūś ol süħan-ı laǾl-i muśaffā ne idi 

       ŦabǾa baħşāyiş-i keyfiyyet-i śahbā ne idi 

       Çünki bu žulüm iderdüň o kerem yā ne idi 

       Şimdi n’oldı ķavlüň evvel meger āyā ne idi 

 

      Söyle ķurbānūň olam bende-i fermān-berüňem 

      Yine ol çākerüňem ben yine ol kemterüňem 

 

7a   ŞuǾle ŧabǾa ķanı ol itdigüň elŧāf ķanı 

       Dür-i eltāfa velį ķaldıġuň aśdāf ķanı 

       Ger disem hem çü ruħuň āyine-i śāf ķanı 

       Dir idüň sen gibi bir ŧūŧį25-i vaśśāf ķanı 

       Ķanı ol söz aňa cān itmişem itlāf ķanı 

       Kilküm dir idüň ey bülbül-i leffāf ķanı 

       N’oldı ol luŧf u kerem n’oldı ol evśāf ķanı 

       Gele Allah’ı severseň ķanı inśāf ķanı 

 

       N’eyledüm n’eyledüm ey şūħ-ı cefā-cū saňa ben 

       Göresin tā bu ķadar žulmi revā mı baňa sen 

 

       Görme lāyıķ beni āh itmege muǾtād idesin 

       Ĥayfdur ĥayf ki bu Ǿālem[i]  ber-bād idesin 

       Sen ki nā ters-i Ħudā çeşmüňe cellād idesin 

       Nāmuň Ǿālemde dirįġā şeh-i bįdād idesin 

       Hedm-i ķalbümle dil-i düşmeni ābād idesin 

                              
25 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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       Ĥüzn-i erbāb-i dili şādi-i ĥussād idesin 

       Bir gün ol dem gele kim itdügüňe yād idesin 

       Ħavfum ol sen de bu derde düşe feryād idesin 

 

       Yoħsa şāhā ġarażuň bendeňi ķatl ise eger 

       Çi tekellüf  be-ġıdā-yı nigeh-i nįm tu ser 

 

       Dil-siyāhā ħaŧ-ı nev-ħįziňe ķurbān olayum 

       YaǾni ol ebr-i ŧarab-rįziňe ķurbān olayum 

       Nefħa-i ber-süħan-āmįziňe ķurbān olayum 

       O nesįm-i gül-i cān-bįziňe ķurbān olayum 

       Tabįş-i zülf-i dil-āvįziňe ķurbān olayum 

       Bendeňem bende be-her çįziňe ķurbān olayum 

       Çeşm-i mest-i fiten-engįziňe ķurbān olayum 

       Ħançer-i ġamze-i ser-tįziňe ķurbān olayum 

 

      Nāzenįnim iki bir dest-i be-tįġ eyleme hįç 

7b  Ġaražuň neyse hemān eyle dirįġ eyleme hįç 

 

      Mey-i naħvet be-serem vaķt ola ĥuşyār olasın 

      Açıla nergis-i mestüň daħı bįdār olasın 

      Nice bir böyle gül-i bāġ-i sitemkār olasın 

      N’ola ger śaĥn-ı dile serv-i hevādār olasın 

      Belki bir ġonçe-i ħār-ülfet ile yār olasın 

      Bülbül-i tabǾ-ı Rehāyį gibi pür-zār olasın 

      Ķā’ilem cevrüňe tek dünyada ħoşvār olasın 

      İĥtirāzum bu hemān hem-dem-i aġyār olasın 
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      Leb-i gülgūn-ı revānsāňı  semen-fām ideler 

      Düşürüp aġıza āħir seni bed-nām ideler 

 

Tercį-Bend 

 
        MefǾ ū lü/  Me fāǾ į lü/  Me fāǾį lü/ feǾ ū lün 

 

      Ey şūħ-ı cefā-pįşe vü ey şāh-ı sitemkār 

      Ey ġonçe-i ħār-ülfet ü ey hem-dem-i aġyār 

      Sen gül gibi üşküfte-i gülzār-ı meserret 

      Ben bülbül-i şūrįde-śıfat şām u seĥer zār 

      Sen ĥüsn ile nāzende şeh-i Mıśr-ı leŧāfet 

      Ben ĥüzn ile YaǾķūb-śıfat ħaste vü ġam-ħvār 

      Sen şemǾ-i şeb-efrūz gürūh-i süfehā ben 

      Pervāne-i pür-sūhte-i āteş-i efkār 

 

      Ger böyle ise resm-i reh-i mihr ü maĥabbet 

      ǾUşşāķa Ǿadem ola meger menzil-i vuślat 

 

      LaǾlüň śanemā şimdi ki külħende görürsin 

      Bir gün anı bülbül gibi nālende görürsin 

      Āyįne-i ruħsāruňı jeng-āver ider ħaŧ 

      Baķmaz yüzüňe saňa geçen bende görürsin 

      Şimdi nažar it ġarķa-i ħūnābe-i eşke 

      Bir vaķt ola bu demleri sen ķanda görürsin 

       8a Kendüň gibi bir kāfire dil-bende olursaň 

      Bu maŧlaǾ u vird itmemesin sende görürsin 

 

       Ger böyle ise resm-i reh-i mihr ü maĥabbet 

       ǾUşşāķa Ǿadem ola meger menzil-i vuślat 
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      Dil-ħasteňe āyā ki ŧabįbā ne devā yoķ 

      Yā ĥoķķa-i laǾlüňde mi dārū-yı şifā yoķ 

      Bir pürsiş-i ħāŧırda olınmaz mı nigehle 

      Var ise şifā-nāme-i çeşmüňde rıżā yoķ 

      Nā-lāyıķ-ı cevr olmaķ ise ķaśd ola gör ħar 

      Ben bildigim  ancaķ bu ki Ǿirfāna śafā yoķ 

      Bu bādiyede biň sene pūyende de olsaň 

      Bir sāye-ber-endāz-ı kerem naħl-i vefā yoķ 

 

     Ger böyle ise resm-i reh-i mihr ü maĥabbet 

     ǾUşşāķa Ǿadem ola meger menzil-i vuślat 

 

      Evveller ey āhū-nigehüm ülfet idersin 

      Mecnūnuň idersin de niçün vaĥşet idersin 

      Ħamyāze-keş-i cām-ı lebüm ol dir iseň ger 

      Ġayrı yā niçün mest-i mey-i vuślat idersin 

      İnśāfdur inśāf gel ey ġonçe-i hem-ħār 

      Ancaķ beni mi nāle-zen-i ĥasret idersin 

      Her dem nice luŧfuň görür aġyārlar ammā 

      Bir nįm-nigāhuň bize biň minnet idersin 

 

    Ger böyle ise resm-i reh-i mihr ü maĥabbet 

   ǾUşşāķa Ǿadem ola meger menzil-i vuślat 

        

     VażǾuň olalı pādişehüm žanna muġāyir  

     Efkār-ı śaġāyirlerimüz oldı kebā’ir 

     Śad ĥayf meger ħarlık imiş Ǿarż-ı śadāķat 

          Ǿİrfān bu mıdır kim ķalayuz ħā’ib ü ħāsir 

      8b Aġyār ne ħoş bezm-i ŧarab-baħşuňa vāśıl 

     Keyfiyyetüň eglendi şehā bāŧın u žāhir 

     Bendeň gibi bį-hūde süħan-perver olanlar 
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     Śad gūne te’essüfle hemān dir bunı āħir 

 

      Ger böyle ise resm-i reh-i mihr ü maĥabbet 

     ǾUşşāķa Ǿadem ola meger menzil-i vuślat 

 

      Gül ġonçe dehān Ǿacįb26-i eŧvār ider olduň 

      Şeydānı dil āzürde-i bed-ħār ider olduň 

      Aġyār ile Ǿazm-ı reh-i germābe idüp sen 

      Külħan-śıfat āşüfteňe ĥulvdār ider olduň 

      Bir müflis-i muġnį śuver-esfehle olup yār 

      Şimdi bu faķįrüňden odur Ǿār ider olduň 

      Maġrūr-ı zaǾįm Ǿucb ile āyā bu reviş ne 

      Gitdükçe Ǿaceb ŧurfe-nümā kār ider olduň 

 

       Ger böyle ise resm-i reh-i mihr ü maĥabbet 

      ǾUşşāķa Ǿadem ola meger menzil-i vuślat 

 

       Āşüfte dilā terk idüp āheng-i hevāyı  

       Gūş itmedüň āġāze-i erbāb-ı recāyı 

       Besdür bize arturma maķāmatı kerem ķıl 

       İtdi şeh-i nāzum yiter Ǿuşşāķ nevāyı 

       Fehmüň bu ki insān ola ĥayvān-ı ķaba-pūş 

       Nā-dān bilesin Ǿārif-i  der-zįr-i Ǿabāyı 

       Ŧūŧį-i ħoş-elĥan görine zāġ-ı bed-efġān 

       Mir’āt-ı ferāset bu mı Ǿālemde Rehāyį 

 

       Ger böyle ise resm-i reh-i mihr ü maĥabbet 

      ǾUşşāķa Ǿadem ola meger menzil-i vuślat 

 

                              
26 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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Muħammesler 
 

                                              1 

       FāǾ i lā tün  /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 
 

9a   Dest açup dergāha geldük ķıl kerem yā Rabbenā 

       Ķahr idüp aǾdāyı eyle ehl-i İslāma Ǿaŧā 

       Baķma luŧf it gerçi biz itdik niçe cürm ü ħaŧā 

       Nuśret it senden temennāmuz budur śubĥ u mesā 

       Cünd-i İslām’ı mužaffer eyle yā Rab dā’imā 

 

      Yā İlahi dįn-i İslām Ǿaskeri manśūr ola 

      Ser-nigūn olup ķamu aǾdāları maķhūr ola 

      Nūr-ı naśr27uň ile ķılup mü’minįn pür-nūr ola 

      Ümmet-i şāh-ı rusül bu fetĥ ile sürūr ola 

      Cünd-i İslām’ı mužaffer eyle yā Rab dā’imā 

 

      Bāġ-ı Ǿālemde yeter it bülbül-i śıbyānı zār 

      Eyle vaśl-i derd-i fetĥ ile ķamusın kām-kār 

      Senden isterler Ħudāyā anlara sen ķıl medār 

      Ceyş-i bed-nāmı müdemmer eyleyüp luŧf it ne var 

      Cünd-i İslām’ı mužaffer eyle yā Rab dā’imā 

 

      Ķıl bize Ǿaŧā Ħudāyā rūzgār-ı furśatı 

      Luŧf it irgür menzil-i maķbūle tįr-i daǾveti 

      Yine göster fetĥ ü naśr ile kemāl-i ķudreti 

      Ķıl kerem nūr-ı Muĥammed Muśŧafā’nuň ĥürmeti 

      Cünd-i İslām’ı mužaffer eyle yā Rab dā’imā 

 

       Bezm-i Ǿālemde ķamu aǾdā ola ber-ıżŧırāb 

                              
27 “Saff” süresinin 13. ayetine telmih vardır.  
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       Cām-ı mergi nūş idüp olsun ħarāb-ender-ħarāb 

       İsterüz yā Rab senüň fażluňdan eyle fetĥ-i bāb 

       Bu Rehāyį derd-mendüň ķıl duǾāsın müstecāb 

       Cünd-i İslām’ı mužaffer eyle yā Rab dā’imā 

 

                                           2 

      FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 
 

      Olalı mānend-i gül ruħsārı raǾnā Ĥāfıž’uň 

      Oldı Ǿaşķıyla žarįfān bülbülāsā Ĥāfıž’uň 

       9b Ĥüsniveş āvāzı dil-keşdür ħuśūśā Ĥāfıž’uň 

      Naġmesin gūş eyleyenler didi ĥālā Ĥāfıž’uň 

      Miŝli var mı cāmiǾ-i Ǿālemde eyā Ĥāfıž’uň 

 

       Öyle bir meh bu ki zülfi ebr-i Ǿanber-rįz olur 

       Ġamze-i ħūn-rįzi gāhi tįġ-i cevher-rįz olur 

       Nuŧķa gelse gāhi kān-ı laǾli gevher-rįz olur 

       Oķuduķça Ĥażret-i Ķurān’ı sükker-rįz olur 

       Ĥaķ lisānın eylemiş ŧūŧį-i gūyā Ĥāfıž’uň 

 

       

      Mülk-i ĥüsnüň şāhıdur lakin ķula iĥsānı yoķ 

      Bir ŧabįb-i cāndur ammā ĥasteye dermānı yoķ 

      Fenn-i istiġnāda maǾlūmātınuň pāyānı yoķ 

      Şöyle cārį muśĥaf-ı nāz içre kim aķrānı yoķ 

      Hiç vefā āyātı yoķ ĥıfžında ammā Ĥāfıž’uň 

 

      Dilber-i nāzük-beden ĥüsni müsellem nāzı ħūb 

      Ǿİşvekār u şūħ-meşreb ġamze-i ġammāzı ħūb 

      Ruħları gül lebleri mül ķāmet-i mümtāzı ħūb 

      Naġmesi dilkeş edāsı ħoş laŧįf āvāzı ħūb 
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      Miŝli yoķ ķurrā-yı devrān içre aślā Ĥāfıžuň 

 

     Cānı med-hūş itdi cām-ı leblerinüň bādesi 

     Ola mı dil murgı dām-ı zülfinüň āzādesi 

     Olmamaķ mümkin mi ol meh-peykerüň dil-dādesi 

     Ey Rehāyį yalıňız bir ben degül üftādesi 

     Mübtelāsıdur ķamu aǾlā vü ednā Ĥāfıž’uň 

 
Gazeller 
 

                                           1 

        FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/FāǾ i lün 
 

10b Ey Ķadįm-i ibtidā vü ey ǾAlįm-i intihā 

       Rāzıķ-ı mevcūd-ı eşyā Ħālıķ-ı arż u semā 

 

       Vāĥid ü Ferd ü Eĥad v’ey Ķādir u Ĥayy ü Ebed 

       Bį-nažįr ü bį-vezįr ü bį-şerįk ü bį-fenā 

 

      Ben ki ol müstaġraķ-ı baĥr-ı ħaŧāyam yā Ġafūr 

      Ķıl kerem sensin çü Ġaffārü’z-zünūb olan Ħudā 

 

      Ķılma benden rū-siyeh şol nūr-i pākin ĥürmeti 

      K’oldı źātı bāǾiŝ-i bünyād-ı fāni vü beķā 

 

      Raĥmetüň yanında Ǿiśyān u ħaŧāsı bendenüň 

      Ķatre-i nā-çįzdür deryāya nisbet gūyiyā 

 

      Tįġ-i ħavf ile helāk olmaķ muķarrerdi baňa  

      Lįk bāzū-yı ümįdümde siperdür ilticā 
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      Pür-cürüm geldüm Rehāyį bendeňüm dergāhuňa 

      Rabbenā yā Rabbenā yā Rabbenā fā’ġfir lenā 

 

                                         2 

       FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün  

 

       Ola mı erbāb-ı Ǿaşķuň mācerāsı bir yaňa 

       Yār eźāsı bir yaňa aǾdā belāsı bir yaňa 

 

       Bülbül-i şūrįde efġān itmemek mümkün midür 

       Gül hevāsı bir yaňa ħāruň cefāsı bir yaňa  

 

       Girdigüm gibi degül bu rāhı Ǿaşķuň gitdi āh 

       İbtidāsı bir yaňa vü intihāsı bir yaňa  

 

       Bir Ǿaceb özge temāşādur bu ħalķı Ǿālemüň 

       Āġniyāsı bir yaňa aġlar gedāsı bir yaňa 

 

       Māl-ı dehr olsa Rehāyį śarf iderdi yār içün 

       İltimāsı bir yaňa dursun ŝenāsı bir yaňa 

 

                                              3 

       Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün 
 

       Cünūn Ǿarż itmenüň dāġ açmanuň üstādıyuz cānā 

       Saçuň Mecnūnuyuz şįrįn lebüň Ferhādıyuz cānā 

 

       Görüp leylüň olalı dil muķayyed tār-ı zülfinle 

       Ne mestüz gör ki ķayd-ı Ǿālemüň āzāsıyuz cānā 
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       Mey-āşāmān-ı Ǿaşķa ġamına ŧub-ŧaǾn-ı zāhidden 

       Ĥarābāt Ǿāleminüň ķalǾa-ı fūlādıyuz cānā 

 

       Perįşān-ĥātıruz kim cāy-ı genc elbetde vįrāndur 

       Göňül kān-ı maǾārifdür anuň berbādıyuz cānā 

 

       Ger eşǾār-ı Rehāyį ehl-i raĥm eylerse sen māhı 

       Disün ol da füsūn ile hümā sayyādıyuz cānā 

 

                                           4 

      Me fāǾ i lün/ FeǾ i lā tün/ Me fāǾ i lün/ FeǾ i lün  
 

      Ne dem ki Ǿarż ola cānā der-i niyāz saňa  

      Sezā budur k’ola mengūş gūş-ı nāz saňa 

 

      Yeter teġāfülüň oldum ħarāb-ı seyl-i sirişk 

      Daħı olunmadı mı keşf-i genc-i rāz saňa 

 

      Neden bu vahşet ey āhū-nigeh neden şimdi 

      Degüldi bendeden evvel bu iĥtirāz saňa 

 

       Feżā-yı merĥamete çek semend-i nāzı yeter 

       Bu Ǿaşķ-ı zār-ı teġāfülde terk-i tāz saňa 

 

       Rehāyį mažhar-ı luŧf-ı nigāhuň olmaz mı  

       ǾAceb nedür ġaraz ey çeşm-i fitne-sāz saňa 

 

Müstezad 

 

      MefǾ ū lü / Me fāǾ į lü / Me fāǾį lü /FeǾ ū lün 
      MefǾ ū lü / FeǾ ū lün  
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      Bir kerre o gül- rū ile Ǿazm-ı çemen itsek 

      Hem sāķį vü śahbā 

      Bülbüllerine bülbüleyi naġme-zen itsek 

      Bezm olsa müheyyā 

 

11b Ruħsārını Ǿarż eyleyüp āyįne-i ŧabǾa 

       Bir cilve-ger olsa  

       Dāġ-ı dili reşk-i gül-i bāġ-ı ǾAden  itsek 

       Ol ķāmet-i ŧūbā 

 

      Ol Yūsuf-i ĥüsn itse şeref-yāb-ı mülākāt 

      Bu cān-ı Ǿazįzi 

      YaǾķūb-śıfat tārik-i beytü’l-ĥazen itsek 

      Ġam gitse ser-a-pā 

 

      Bir vādįye irsek ki dilā tįşe-i āhuň 

      Kuhsār-ı vefāda 

      Her bir şererin dāġ-ı dil-i kūhken itsek 

      Çün lāle-i ĥamrā 

 

      Sālār-ı belāġat bulunur ŧabǾ-ı Rehāyį  

      Rüstem-śıfat ey dil 

      Teftįş-i dilįrān feżā-yı süħan itsek 

      Der-mülket-i maǾnā 

 

                                               5 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün  /Me fāǾ į lün 
 

       Bu bezm-i dilde ol feyżį ki eyler laǾl-i yār icrā 

       Ne sāķį eyleye anı ne cām-ı zer-nigār icrā 
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       Dile āb-ı seĥāb-ı vuślatuň  cāri olan çekmez  

       İder mi mülk-i gülşende meger ebr-i bahār icrā 

 

       Ķalur ĥūn-i dil-i āġyārı  rįzān eylemek emri 

       Eger itmezse anı tįġ-i hicrān-ı nigār icrā 

 

       Ġubār-ı dergehüň kim rūşenā-yı dįde-i cāndur 

       O luŧfı idemez bir tūtiyā-yı tābdār icrā 

 

       Revān-baħş olmada Ǿirfāna tarz-ı āb-ı  ĥayvānı 

       Rehāyį eylemiş el-ĥaķ bu şiǾr-i ābdār icrā 

 

                                    6 

       MefǾ ū lü/ FāǾ i lā tü/ Me fāǾ į lü/ FāǾ i lün 
 

       Cismüm ser-ā-ser ābįle28 dār  eyledi ķażā 

       Ħayl-i cefā-yı ħayme hezār eyledi ķażā 

 

       Ħākister içre aħker-i  pür-sūz-ı mey ki bu 

       Cismüm ĥarāretiyle nizār eyledi ķażā 

 

       Yaħūd ki nev-şükūfe-i naħl-ı elem budur 

       Mülk-i meĥanda tāze bahār eyledi ķażā 

 

12a Yā tūdelerdür oldı Ǿalāmet ki sįnemi 

       Sulŧān-ı cevre rāh-ı güzār eyledi ķażā 

 

                              
28 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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       Yoķ yoķ Rehāyį29 ġonçe-i nesrįn-i ġam direm 

       Zįrā beni hezār figār eyledi ķażā 

 

                                         7 

     FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 
 

      Ebre girdi śanma māhı ey cemāli āfitāb 

      Tāb-ı ĥüsnüňden ķaçup ruħsārına çekdi niķāb 

 

       Cānda bulup zaħm-ı ġamzeň dilpesend idüp didi  

       Gūyiyā bebre geçürdi ħıştını Efrāsiyāb 

 

       Fikr-i laǾlüňle düşelden nār-ı Ǿaşķa ħoş demüm 

       Dil kebābum cism-i pür-ħūnum iki şįşe şarāb 

 

       Nažm-ı Ǿuşşāķa ķıyās eylermiş aǾdā güfte-sāz 

       Hįç ne mümkin naġme-i şeydāyi eyler mi ġurāb 

 

       LaǾlüň içün zerre vir dirler imiş ĥāşā dimez 

       Ey güneş-rū yoķ Rehāyįde o yüzden hįç30 cevab 

 

                                        8 

      MefǾ ū lü /Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü / FeǾ ū lün 
 

       Ġam Ǿāşıķa Ǿāşıķ ġam-ı hicrāna münāsib 

       Dem dilbere dilber dem-i devrāna münāsib 

 

       Ruħsārı Ǿaraķ-rįz olıcaķ dirler o şūħuň  

       Gül şebneme şebnem gül-i ħandāna münāsib 

                              
29 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
30 Hic cim harfiyle yazılmıştır,  
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       Ħoşdur çemene sünbül ü sünbülle çemenzār 

       Kākül ħaŧa ħaŧ kākül-i cānāna münāsib 

 

       Pür ķılsa n’ola ħūn-ı ciger şįşe-i çeşmüm 

       Mey sāġara sāġar mey-i rindāna münāsib 

 

       Mażmūn-nümā olsa n’ola ŧabǾ-ı Rehāyį 

       Kān gevhere şāyān ü güher kāna münāsib 

 

                                      9 

     MefǾ ū lü /FāǾ i lā tü /Me fāǾ į lü/ FāǾ i lün 
 

       Gelmez mi burc-ı vuślata ol māh-rū Ǿaceb 

       Tįre ķalur mı bu felek-i ārzū Ǿaceb 

 

12b Ol naħl-ı Ǿişve berg ü ber-iltifāt ile  

       İtmez ķalur mı bāġ-ı dile ser-fürū Ǿaceb 

 

       Hem-hūş-ı Ķays ķıldı dili bilmezem daħı 

       Neyler o zülf-i ħam-be-ħam-ı müşk-bū Ǿaceb 

 

       Bir nįm-sāġar-ı nigehi Ǿālem inhidām 

       Var mı o çeşm-i mest gibi fitne-cū31 Ǿaceb 

 

      İtmez Rehāyį çünki o gül gūşa bir eŝer 

      Yā bu hezār-ı dilde nedür güft ü gū Ǿaceb 

 

                              
31 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 

  
 



 77 

                                       10 

       MefǾ ū lü /Me fāǾ į lü /Me fā Ǿį lü/ FeǾ ū lün 
 

       İster ki göňül sālik-i bį-bāk ola yā Rab 

       Maħśūś o vādįde ki reh pāk ola yā Rab 

 

       İrgür beni bir źāta ki ejder dem-i nefse 

       Her bir süħan-ı ĥikmet-i tiryāk ola yā Rab 

 

       Ol şāh-süvār-ı reh-i Ĥaķķ’a ser-i teslįm 

       Maķśūd o ki āvįze-i fitrāķ ola yā Rab 

 

      Dil teşnegį32-i āb-ı visāl eyle bu ŧabǾuň  

      Her bir leb-i ħvāhiş-geri śad-çāk ola yā Rab 

 

      Ümmįd bu kim bende-i perçem-i Rehāyį 

      MeşfūǾ-i şeh-i mesned-i levlāk ola yā Rab 

 

                                              11 

     FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün /FāǾ i lün 
 

13a Āl idüp kendüň baňa cānāna ķılduň Ǿāķıbet 

       Göňlin alduň bilmezem cānāna ķılduň Ǿāķıbet 

 

       Gāh zülfüň geh lebüň gösterdüň alduň Ǿaķlumı 

       Neyledüňse eyledüň dįvāne  ķılduň Ǿāķıbet 

 

 

                              
32 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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       Yetişe cevr ile berbād eyleyüp mülk-i dili 

       Ĥıfž-ı genc-i Ǿaşķuňa vįrāne ķılduň Ǿāķıbet 

 

       Çeşmüme miĥrāb-ı ebrūda ħayālüň naķş idüp 

       Vay ey büt mescidi bütĥāne ķılduň Ǿāķıbet 

 

       Bezm-i Ǿaşķuňda Rehāyį’nüň  hele ey mest-i nāz 

       Ħūn-ı eşkin  mey gözin peymāne ķılduň Ǿāķıbet 

 

                                                  12 

     Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün 
 

      Yine beňzer ki oldı kākülüň mekr ü füsūn ülfet 

       K’idüpdür gerden-i Ǿaķl ile zencįr-i cünūn  ülfet 

 

      Ħuŧūr itse dile bezm içre ger çāh-ı zenāhdānuň 

      Benümle eyler ol dem cām-ı memlū ser-nigūn ülfet 

 

      Ħuśūśā yād idem yād ile hem-bezm olduġuň cānā 

      Olur her geh33 ney [ü] def sįne ĥām-ı deyr ħūn ülfet 

 

      Göze göstermese ħāk-i rehüň cānā n’ola zāhir 

      İder mi çeşm-i nā-bįnā ile kuĥl-i Ǿuyūn ülfet 

 

      Ĥakįrüň görme ĥor ey evc-i ĥüsnüň şāhı kim gāhi 

      Süleymān-ı zemān ile ider mūr-ı zebūn ülfet 

 

      Tažallümdan ĥaźer pā-māl-ı ġamzen olmasun diller  

      Şehā yā kim  senüňle eyleye Ǿömr-i füzūn ülfet 

                              
33 Yazmada “leh” şeklindedir, “geh” olması gerekmektedir. 
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      Rehāyį sen gül-i nāze n’ola Ǿarż-ı niyāz itse  

      Olımaz Ǿandelįb-i Ǿaşķ olan śabr u sükūn ülfet 

 

                                        13 

       FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lā tün /FeǾ i lün 
         

       Olsa āhum ne Ǿaceb dūd-ı siyāh-ı ĥasret 

       Şeh-i ġam ceyşüm odur baňa külāh-ı ĥasret 

 

       Yetiş ey dāver-i şefķat Ǿalemüm ĥıśnı şekįb 

       Ħavfum oldur ki ola feth-i sipāh-ı ĥasret 

 

13b Mücrim-i Ǿaşķ idi kim ķılmaġa iŝbātdur tįġ 

       Oldı seylāb-ı dü-çeşm iki güvāh-ı ĥasret 

 

      Aňa ĥayret-zedeyüm  pįş-i Ħudāvendümde 

      Niçün āmürziş olınmaya günāh-ı ĥasret 

 

      Maĥrem-i ġamzeň iken cism-i Rehāyį  śad ĥayf 

      Dūrdan ide34saňa şimdi nigāh-ı ĥasret 

 

                                     14 

      MefǾ ū lü / FāǾi lā tü /Me fāǾ į lü / FāǾ i lün 
 

       Yā Rab beni ħalāś-ı yem-i miĥnet ü ġam it 

       Fülk-i vücūdi vāśıl-ı lįmān-ı ħurrem it 

 

                              
34 Metinde “iden” şeklindedir,  vezin gereği “n” sesi düşürülmüştür. 

  
 



 80 

       Yā Rab ĥarįm-i luŧfuň idüp cāy-ı murġ-ı dil 

       Ĥavf-ı belā-yı dām-ı Ǿilelden müsellem it 

 

       Yā Rab bu dūd-ı sūz-ı derūn yaǾni āhumı 

       Bir nev-şüküfte sünbül-i gülzār-ı Ǿālem it 

 

      Yā Rab sirişk-i bülbül-i ĥüzn-āşiyān dilüm 

      Gül-ġonçe hā-yı gülşen-i şādįye şebnem it 

 

      Yā Rab Rehāyi ĥaste-derūn ten figār kim 

      Darü’ş-şifā-yı fażluňa irgür mükerrem it 

 

                                         15 

      FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 
 

14a İtme gül ey cān ħayāl-i laǾl-i cānānla baĥiŝ 

       Eylemek mümkin degül zįrā ki ten cānla baĥiŝ 

 

       Leyl-i dehr ile sen daǾvā-yı  ĥüsn it ey peri 

       Ben cünūn içre ķalam Mecnūn-ı devrānla baĥiŝ 

 

       Güller ile lücc-i ān it āyet-i  vechüňle sen 

       Nāle Ǿilminde ķalam ben Ǿandelįbānla baĥiŝ 

 

      Yār baĥŝ-i ĥüsn idicek açmadı bir meh dehen 

      Yā nic’etsün zerreler ħūrşįd-i raħşānla baĥįŝ 

 

      Vaśf-ı laǾlüňle Rehāyį şiǾri ey ǾĮsį-nefes 

      Ĥaķķ budur kim eylemez mey āb-ı ĥayvānla baĥiŝ 
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                                            16 

     Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün / Me fāǾ į lün 
 

      Revān itme sirişküm  bu reh-i cevr ü cefādan geç 

      Ne var ey nūr-i dįdem gāhi gül semt-i vefādan geç 

 

       O būy-ı zülfüňe müşk-i Ħoten  didüm Ħaŧā mıdır 

       Ħaŧā ise güzel başuň içün hā bir ħaŧādan geç 

 

      Gözüň śabr u ķarārum aldı daǾvāsın ķo  yār ile 

      Hele ey dil  lebinden dāduň al sen māǾadādan geç 

 

      Śafā deyü baķın āyįne-i ruħsār-ı cānāne 

      Hemān mir’āt-ı dilde olmasun hicrān śafādan geç 

 

    14b   Eger  āzād-ı ķayd-ı dehr olam dirseň Rehāyįveş 

       Girift-i bend-i Ǿaşķ  ol  ey göňül gayr-ı hevādan geç 

 

                                     17 

     Mef ū lü/ FāǾ i lā tü/ Me fāǾ į lü/ FāǾ i lün 
 

      Dilde ħayāl-i laǾl-ı nigār olmamaķ ne güç 

      Meclisde  cām-ı şuǾle-Ǿiźār olmamaķ ne güç 

 

      Hem-bezm olup da olmaya āzürde deyü yār 

      Teklįfhā-yı būs u kenār olmamaķ ne güç 

 

      Mehpāre seyr-i meşǾal-i nādān-ı sırr olur 

      Ehl-i dilüňde  ŧāliǾ-i yār olmamaķ ne güç 
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      Bir bübülüň bu bāġda  gül-ġonçe  nevresi 

      Dāmen-ħalāś-ı pençe-i ħār olmamaķ ne güç 

 

      Ķıldı güşāde ġonçe-i rāzum nesįm-i āh 

      Dilde Rehāyį  śabr u ķarār olmamaķ ne güç 

 

                                        18 

      Mef ū lü/ FāǾi lā tü/ Me fāǾ į lü /FāǾ i lün 
 

      Deşt-i miĥendür ehl-i dile kişver-i feraĥ 

      Sulŧān-ı ġamdur Ǿārife ĥükm-āver-i feraĥ 

 

      Baķmaz enįs-i  şāhid-i ālufte-i ġamuň 

      Mehtāb-ı ĥüsn olursa daħı duħter-i feraĥ 

 

      Zehr-ābe-nūş-i bezm-i elem raġbet eylemez 

      Āb-ı ĥayāt olursa mey-i sāġar-ı feraĥ 

 

      Mir’āt-ı çeşm-i himmet-i erbāb-ı miĥnete 

      Necm-i  züħal Ǿamel görinür aħter-i feraĥ 

 

      Kemter gedā-yı memleket-i ħüsrev-i ġamuň 

      İtmez hevā-yı salŧānat35-ı dāver-i feraĥ 

 

      Zerdį-i rūy u eşk-i  terümden olan baǾįd 

      Dil-ħvāĥum ise kįse-i sįm ü zer-i feraĥ 

 

                              
35 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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      Erbāb-ı Ǿaşķa dāġ-ı derūndur Rehāyiyā 

      Maķbūl-i ķalb-ı Ǿālem olan gevher-i feraĥ 

 

                                               19 

     FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/ FāǾ i lâ tün/ FāǾi lün 
 

15a Mihr ü mehdür śanma Ǿaşķuňla olup āvāre çerĥ 

       Saňa dāġın Ǿarż ider şeb rūz ey mehpāre çerħ 

 

      Ey güneş-ŧalǾat tabįb-i cān şafak śanma anı 

      Uġrayupdur nār-ı āh-ı Ǿāşıķ-ı bįmāre çerħ 

 

      Zāre āġāz36 itdirür Ǿuşşāķı devri Ǿaksidür 

      Yeltenür bilmem hele cānā ne güne kāre çerħ 

 

      Şevķ-i ruħsār u ġam-ı zülfüňle ben raķķās iken 

      Gelmemişdi śubĥ u şām ile daħı  devvāre çerħ 

 

      Oldı sergerdān  kebūterveş Rehāyį gūyiyā 

     ǾĀlem-i Ǿaşķ u muĥabbet içre bir āvāre çerħ 

 

                                            20 

      Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾį lün 
 

      Gül-i śad-berg-i gülzār-ı İrem’dür ĥalķa-i tevĥįd 

      Ĥabįb-i bülbül-i bāġ-ı ķıdemdür ĥalķa-i tevĥįd 

 

      Dil-i Ǿuşşāķa çįn-i zülf-i cānān lebüň aġyāruň 

      Gözine ĥalķa-i dām-ı dijemdür ĥalķa-i tevĥįd 

                              
36 Metinde “r” yazılmıştır, noktası konulmamıştır. 
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      Ŧarįķat maǾnįde bir şuǾle-i şemǾ-i  ĥaķįķatdür 

      Aňa gūyā ki  fānūs-ı ĥikemdür ĥalķa-i tevĥįd 

 

      15b N’ola devrāna  mālikse tutan dest-i inābetde 

       Miŝāl-i ħātem-i sulŧān-ı Cem’dür  ĥalķa-i tevĥįd 

    

       Rehāyį cāmiǾ-i Ǿālemde ķandįl-i teşevvüķle 

       Müzeyyen çenber-i devrān-şiyemdür ĥalķa-i tevĥįd 

 

 

                                             21 

      Me fāǾ į lün / FāǾ i lā tün / Me fāǾ į lün  / FāǾ i lün 
 
       Mezāķ-ı cāna lebüňden gelür Ǿitāb leźįź 

       Belį olur giderek telħi-i şerāb leźįź 

 

16a Ġam-ı lebüňle dü-çeşm oldı giryeden maĥžūž 

       Olur görenlere elbet şarāb-ı nāb leźįź 

 

       Şebįh-i laǾl-i lebüňdür Ǿaceb mi yā gelse 

       Meşām-ı ŧabǾa ger ol āb-ı şuǾle-tāb leźįź 

 

       Zebūn-ı hicre olur yād-ı ser-güzeşti viśāl 

       Derūn-ı pįre  çü źikr-i zamān-ı şāb leźįź 

 

       Müdemmaġ oldı olup dil ķarįn-i derbānuň 

       Leźįź imiş kişiye devlet-i intisāb leźįź 

 

      Bürehne deşne olup sanma dil-hirāsın olam 

      Degül midür dem-i bārān meger ki ħvāb leźįź 
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      Rehāyį tā o ķadar dil helāk-i  tįġüňdür 

      Degül o mertebe leb-teşne-gāne āb leźįź 

 

                                      22 

     MefǾ ū lü/ Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü/ FeǾ ū lün 
 

      Źikr-i dehenüň  ey ruħ-i ħurşįd-i münevver 

      Ķıldı beni bir źerre-i nāçize berāber 

 

      İtdürdi baňa sünbül ü gülzārı ferāmūş 

      Ol ruħleri verd-i ter ü giysū-yi muǾanber 

 

       Hep cāna buçaġı içrü rücū-yi memātı 

       Yoĥsa dile ne āb-ı ĥayāt olur o ĥançer 

 

       Gel nįze-i müjgānına dil cānı siper tut 

       Tā bāħş-ı viśāl ide saňa dirsen o server 

 

       Vaśśāf olalı ġamze-i ħun-rįzine cānā 

       Iķlįm-i süħan oldı Rehāyįye musaħħar 

 

                                             23 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün 
 

       Dil-i güm-kerdemi zülfüňde buldum yār o sāriķdür 

       Aňa śaĥib çıķup boynuňa alma baňa yazıķdur 
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       Ħaŧ-āver  oldıġı dem ħadd-i āluň giryem Ǿayb etme 

       Meger vaķt-i ħusūf[da]37 mihr ħande nice lāyıķdur 

     

       Şehā şehr-i viśāle yol ne mümkin ħançerüň gūyā 

       Kemer başında bel bekler o bir ķattāl-i Ǿāşıķdur 

 

16b Senüň bįmār-ı hicrānuň  helāk olmaķ muķarerdür 

       Velį fikr-i viśālüň dilde Eflāŧūn-ı ĥāzıķdur 

 

       Rehāyį n’ola Mecnūndan muǾaħħar Ǿarż-i mihr itse 

       Muķaddem śubĥ-i kāźibdür muǾaħħar śubĥ-i śādıķdur 

 

                                            24 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾį lün / Me fāǾ į lün 
 

      Hezār-ı dilde ey gül ārzūlar hep senüňçündür 

      Bu bāġ-ı tende dāġ-ı lāle-rūlar hep senüňçündür 

 

      Gehi gel cilve ķıl gör mest-i nāzum bezm-i rindānda 

      Sebūāsā ayaġa ser-fürūlar hep senüňçündür 

 

      Gel ey āhuvaňa vaĥşįlik itme yaşıma raĥm it 

      Bu deşt-i ārzūda  cüst u cūlar hep senüňçündür 

 

      Birebir dūş-ı vaśluň olsa dil şāyān ki sulŧānum 

      Baňa şemşįrveş olsa ŧaǾn Ǿadūlar hep senüňçündür 

 

      Rehāyį bāġ-ı Ǿaşķ içre çoķ açılduň gibi zįrā 

      Dil-i şūrįdede bu güft ü gūlar hep senüňçündür 

                              
37 vezin gereği eklenmiştir. 
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                                            25 

      Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

      Şehā geh bāġ-ı ġamda dāġ-ı sįnem lāle ŧarĥ eyler 

      Gehi eşk-i terümden lāle gūyā jāle ŧarĥ eyler 

 

      Ruħuň pür-ħaŧŧ olıcaķ gūyiyā  şāhum yed-i ķudret 

      Benefşe resmüni bir berg-i verd-i ala ŧarĥ eyler 

 

      Miyān ruħuňda cānā seyr iden ol Ǿanber-i ħālüň 

      Didiler bu tutulmuş meh ne aġreb hāle ŧarĥ eyler 

 

      Nice Mecnūnuň olmaz Leylį38-i zülfüňden ol Ǿāşıķ 

      Ġam-ı zencįr-i zülfüň kim dil-i meyyāle ŧarĥ eyler 

 

      Rehāyį ey gül-i gülzār-ı Ǿālem bāġ-ı vaśfuňda  

      O bülbüldür ki hep manžūm u dilkeş nāle ŧarĥ eyler 

 

                                        26 

      FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lā tün/ FeǾ i lün 
 

      Nedür ey muŧrib-i dil naġmeň o şeh-nāze midür 

      Yoĥsa meclisde bu Ǿuşşāķa bir āġāze midür 

 

      Bezm-i Ǿālemde nedür zār-ı hezār-ı Ǿuşşāķ 

      Yine bu ol yüzi gül mest-i mey-i nāze midür 

 

17a Müje mi bu per-i şehbāz-i nigāhuň yoħsa  

       Ķaśdı murġ-ı dil ü cān śaydına pervāze midür 

                              
38 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 

  
 



 88 

       Zülfin Ǿuşşāķa gehį ejder ider geh sünbül 

       Meyli āyā o şehüň siĥre mi iǾcāze midür 

 

      Şerĥa-i yāri Rehāyį didi sįnemde gören 

      Gülşen-i Ǿaşķda bu bir giyeh-i tāze midür 

 

                                           27 

     Me fāǾ į lün/  FeǾ i lā tün / Me fāǾ į lün  / FeǾ į lün 
                                                               

      Ĥaźer dilā o şehüň rūy-i alı āteşdür 

            Belį hezāruň o gül’çün maķāli āteşdür 

 

     ǾAceb mi zār ide dil rūy-ı yāre düşdi āh 

      Bunuň menendi śu anuň miŝālį āteşdür 

 

      Taķarrüb itme Ǿiźāra ki şekl-i āb ise de 

      Ħazer ħazer yine anuň meǾāli āteşdür 

 

      Ne mümkin ola sürūr Ǿāşıķān-ı ħūbāna 

      Firāķı miŝli kezālik viśāli āteşdür 

 

      Rehāyį şiǾri  n’ola böyle sūz-nāk  olsa 

      Ki kendi gibi ķamu ĥasb-i ĥāli āteşdür 

 

                                          28 

      FeǾ i lā tün / Me fāǾi lün/  FeǾ i lün 
                                    

      Bu ne ħadd ü ne zülf-i raǾnādur 

            Bu ne güldür ne sünbül-āsādur 
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      Bu ne müjgān ü bu ne ebrūdur 

      Bu ne ħoş tįr ü bu ne ħoş yādur 

 

      Bu ne ħaŧŧ ü leb-i ferāĥ-engįz 

      Bu ne esrār ü bu ne śahbādur 

 

      Bu ne çeşm-i ġazab-nigehdür Ǿaceb 

      Bu ne āhū-yı şįr-sįmādur 

 

      Bu ne muǾciz-nümā-yı nutķ-ı dehen 

      Bu ne görülmemiş temāşādur 

 

      Bu ne ġamze bu ne perįşān-dil 

      Bu ne Tātār bu ne yaġmadur 

 

      Bu ne şįrįn-edā-yı neşv ü nemā 

      Bu ne nev-bāde-i ŧarabzādur 

 

17b Bu ne nažm-ı nażįf  ü tabǾ-ı latįf 

       Bu ne dürc[ü]39  ne dürr-i yektādur 

 

      Bu ne dildür Rehāyį bu ne ħayāl 

      Bu ne cevher ħurūş-ı deryādur 

 

                              
39 Vezin gereği eklenmiştir. 
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                                              29 

       Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

       Yine gördüm leb-i laǾl-i revān-efzāyı şevküm var 

       Yine gördüm neşāŧ-ı śaġar-ı śahbāyı şevküm var 

 

      Ĥalāś oldum şikenc-i ŧurreden seyr eyleyüp ħālüň 

      Yine gördüm o ĥabb-ı dāfiǾ-i sevdāyı şevküm var 

 

      Yine kūy-ı ŧarab-baħşa-yı dildārı ħayāl itdüm 

      Yine gördüm śafā-yı KaǾbe-i Ǿulyāyı şevküm var 

 

      Nevā-yi murġ-i dil bu Ǿarż-ı ruħsār itdi ol meh-rū 

      Yine gördüm gül-i gülzār-ı ġam-fersāyı şevküm var 

 

      Rehāyį vaśf-ı ħattıyla açıldı ġonçe-i ŧabǾum 

      Yine gördüm bahār-ı gülşen-i maǾnāyı şevküm var 

 

                                      30 

      MefǾ ū lü /Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü/ FeǾ ū lün 
 

      Tā mes’ele-i baĥŝ-i cünūn mülhemümüzdür 

ǾAllāme-i vādį-i ħıred mülzemümüzdür 

       

      Bir kūhken-i Ǿālem-i ĥüzn ü elemüz kim 

      Ferhād-ı felāket-zede eň ħurremümüzdür 

 

      Şoldur ĥarem-i sidre maķām-ı mihenüz kim  

      Cibrįl-i te’essüf daħı nā-maĥremimizdür 
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      Bu baĥr şerer-i lücce-i nažm-tere bāǾiŝ 

      Ednā eŝer-i nār-ı ġam-ı mübhemümüzdür 

 

      Biz Ŧūr-i meǾānįde Rehāyį çü Kelįmüz 

      Der-dest-i Ǿaśā ħāme-i ejder-femümüzdür 

 

                                      31 

      MefǾ ū lü /Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü/ FeǾ ū lün 
 

      ǾAşķuňla şehā  girye baňa dem mi degüldür 

       Dil derdüň ile başķa bir Ǿālem mi degüldür 

 

       Taĥsįle seni ey  dür-i nā-yāb-ı melāĥat 

       Yoluňda revān eşk-i terüm yem mi degüldür 

 

18a Baķ sįne-i śad-çaküme gel luŧf u kerem ķıl 

       Ey şūħ meger lāyıķ-ı merhem mi degüldür 

 

       Çekmez ġam-ı hecrüm dime inśāf-der-inśāf 

       Ol bār ile yā ķāmetümüz ħam mı degüldür 

 

      Teslįm ise behcet saňa bu kişver-i maǾnā 

      Yā ŧabǾ-ı Rehāyį’ye müsellem mi degüldür 

 

                                    32 

      Mef ū lü/ Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü /Fe ū lün 
 

      Efkār-ı ħaŧuň māye-i ħurrem mi degüldür 

      Esrār meger ħandeye elzem mi degüldür 
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      Zaħm-āver-i peykān-ı ġamuň olalı ey şūħ 

      Mecrūĥ tenüm düşmen-i merhem mi degüldür 

 

      Dünyāyı n’ola itmesem āvįze be-müjgān 

      Mihrüňle göňül başķa bir Ǿālem mi degüldür 

 

      Sensüz baķamam dirsem eger dehre sezādur 

      Ħāl-i siyehüň merdüm-i dįdem mi degüldür 

 

      Vaśśāf olalı laǾl-ı revān zāki Rehāyį 

      MaǾnāda şehā ǾĮsį-iMeryem mi degüldür 

 

                                  33 

      Mef ū lü/ Me fā į lü /Me fā į lü/ Fe ū lün 
 

      Ser-germ-i ħayālüň ġam-ı sūz-efgeni n’eyler 

      Germābe-i külħan-Ǿadem āteş-zeni n’eyler 

 

      Bį-dāġ-ı maĥabbet dil-i ġam-meskeni n’eyler 

      Bir müflis-i muĥtāc-ı direm maħzeni n’eyler 

 

      Dildādeyim eylerse Ǿaceb mi beni pā-māl 

      Ol ħvāce tehį gevher olan maǾdeni n’eyler 

 

      Dāġ-āver-i ħad şerĥa keş-i ķadd olan ey dil 

      Seyr ü heves-i serv gül ü gülşeni n’eyler 

 

      Hep zülf ü ħad ü ķad ġamıdur yoħsa Rehāyį 

      Dūd-i dil ü dāġ-ı ser ü çāk-ı teni n’eyler 
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                                   34 

             Mef ū lü/ FāǾ i lā tü /Me fāǾ į lü/ FāǾ i lün 
 

       Bir yārdur o gonçe ki āġyār içündedür40 

       Kūyında gör bu zārı ki gülzār içündedür   

 

18b Aldı nuķūd-ı śabr ile ol ħvāce41-i cemāl 

       Ol kārı eyler oldı ki inkār içündedür 

       

      Ser-bāz-ı kākül-ülfete miǾrāc-ıǾāķıbet 

      Ber-dārdur ki ol yine dil-dār içündedür 

 

      Biz inǾidāma žāhibüz ammā ki var ise 

      Bir vārdur dehānuňa düş-vār içündedür 

 

      Ol kim Rehāyį şiǾr ile pindār u zuǾm ider   

      Ol Ǿārı eylemez mi ki eşǾār içündedür 

 

                                    35 

      MefǾ  ū lü/ Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü /FeǾ ū lün 
 

      Žann itme ħat-ı ħātem-i laǾlüňle ġumūmuz 

      Biz mihrin anuň baġrumuza baśmaġa mūmuz 

 

                              
40 Bu beyti Pervin Aynagöz’ün çalışmasında “Bir yārdur ġonçe ki aġyār içindedür / Kūyında gör 
bu rāzı ki gülzār içindedür”  şeklinde okumuştur. Pervin Aynagöz, Tezkire-i Safāyį / İnceleme-
Metin- İndeks I Fırat Üniversitesi SBE YLT, Elazığ 1988, s. 238. Safāyį Tezkiresinin Milli 
Kütüphanede kayıtlı olan yazmasında ise beyit “Bir nārdur ol ġonçe ki aġyār içindedür / Kūyinde 
gör bu rāzı ki gülzār içindedür” şeklinde yer almaktadır. Safāyį, Nuhbetü’l-Āsār min Fevā’idi’l-
EşǾār, Milli Kütüphane Yz. FB. 414 c.1 vr. 162-163. 
41 Metinde çim harfiyle yazılmıştır. 
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       Gencįne-i Ǿaşķ olalı dil cāy-ı ġam olduķ 

       Vįrānelerüz çare nedür mesken-i būmuz 

 

      Bezm meyi olur zāhidā baķ baśdıġumuz yer 

      İŝķal degülüz sen gibi ferħunde-ķudūmuz 

 

      Bir şemǾ-i ruħuň ülfetine cān atar olduķ 

      Pervāneyüz ammā ki henüz şuǾle hücūmuz 

 

      Her bir sözimüz reşk-i žarįfān-ı ǾAcemdür 

      Biz gerçi Rehāyį gibi ħāk-ı il-i Rūmuz 

 

                                               36 

      FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lā tün / FeǾ i lün 
 

      Dile sūz-ı ġamı yāre nigehünden bilürüz 

      Āfeti herkese gitdi günehünden bilürüz  

 

      ŞuǾle-ħūdur o perį fehm iderüz zülfinden 

      Bir nihān āteş-i dūd-ı siyehinden bilürüz 

 

      Olsa maķtūl-ı müjeň dil yine sensin ķātil 

      Ġadr u ĥayf-i sipihr žulm-i şehinden bilürüz 

 

      Dūd-ı āh eyler Ǿıyān bende-i zülf-i yāri 

      Şāh-ı ıķlįm-i cünūnı külehinden bilürüz 

 

      Görmedük bį-ħaŧ olandan dem-i vuślat hele biz 

      Źevķ-i gülzārı Rehāyį giyehinden bilürüz 
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                                     37 

       MefǾ  ū lü /Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü/ FeǾ ū lün 
 

19a Āzādelerüz beste-i zencįr-i rıżāyuz 

      Bį-ġam-ı dil ü gerdende şemşįr-i rıżāyuz 

 

      Zāhid bu taǾarruż dil-i rindāna nedür biz 

      Cārūbkeş-i ħān-ķah-ı pįr-i rıżāyuz 

 

      Ġamkeş degülüz taǾn-ı siham-gūn ki cāndan 

      Bu Ǿarśada kim biz hedef-i tįr-i rıżāyuz 

 

      Biz ĥāl-i bütān ile düşüp dām-ı hevāya 

      Bir dāne firįble  ser-i naĥcįr-i rıżāyuz 

 

      Olsaķ n’ola hem şürb-ı pįrān-ı ħarābāt 

      Bünyād-ı Rehāyį gibi taǾmįr-i rıżāyuz 

 

                                   38 

       Mef ū lü / FāǾi lā tü / Me fāǾ į lü / FāǾ i lün 
 

      Dil-gįr olalı bizden o Leylā nümūnumuz 

      Reşk-i derūn-ı ehl-i ħıreddür cünūnumuz 

 

      Ol Ǿandelib-i ġonçe-i bāġ-ı te’eddübüz 

      Kim śad-hezārı mużŧarib eyler sükūnumuz 

 

      Bir reh-revānuz Ǿālem-i ĥayretde kim bizüm 

      Ĥıżr olsa daħı peyrev olur reh-nümūnumuz 
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      Zaħm-āverān-ı ġam-zede bir zümreyüz ki biz 

      Tįġ-i ķażāya ķarşu durur  eň zebūnumuz 

 

      Şol āteşüz Rehāyį ki etsek bir āh eger 

      Ebr-i şerer-feşān ola derd-i derūnumuz 

 

                                          39 

      Me fāǾ i lün/  FeǾ i lā tün/  Me fāǾ i lün  / FeǾ i lün 
                                                               

      Helāk-ı ġamzeňüz ol tįġi iltimās iderüz 

      Vücūd anuňla henüz cān bulur ķıyās iderüz 

 

      Dili ħayāl-i nigāhuňla eylerüz lerzān 

      Hizebri yād-ı ġazāl ile pür-hirās iderüz 

 

      O şeh-i bāh-ı niyāzuz ki ŧūp-ı āhla biz  

      Ĥiśār-ı Ǿālem-i nāzı ħarāb-esās iderüz 

 

      ǾAceb mi ħasret-i ħaddüňle dāġ dāġ olsaķ 

       Biz Ǿandelįb-i ġamuz berg-i gül libās iderüz 

 

19b Rehāyį baĥr-ı süħan-cūş-ı her-nesįm olma 

    Le’āl-i nažmı biz Ǿarż-ı güher-şinās iderüz 

 

                                      40 

       MefǾ ū lü/ Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü /FeǾ ū lün 
 

      Hem-ħār imiş ol ġonçe-i ne’şküfte ħad efsūs 

      Hem ehl-i hevā yār imiş ol serv ķad efsūs 
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      Şimden gerü ol şemǾ-i hevā bezme oķunsun 

      Ser-nāme-i pervāne-dilān bį-Ǿaded efsūs 

 

     Ǿİrfān-ı maĥabbetle süħan yār iken olmış 

      Nādān ŧaleb-i sifle-laķab vażǾ-ı bed efsūs 

 

      Olmaķda hevā-yı ķaddi şimdi bize ĥāśıl 

      Bir bād-res-i ħırmen-i tāb-ı bed efsūs 

 

      Hem-şürb-i dūn oldı o mey-neşve Rehāyį 

      Bir cām-ı ķıyās olmadı śad-ĥayf-śad efsūs 

 

                                            41 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün  /Me fāǾ į lün  
 

      Edince ĥasretüňle āfitābum ben fiġān āteş 

      Şafakdur śanma aldı dāmeninden āsumān āteş 

 

      Nihān it Ǿaşķı āh itme diyen kimse ne mümkindür 

      Ne yerde kim ola iżhār ider elbet duħān āteş 

 

20a Giriftār olalı ruħsār-ı āluň yaśdanan zülfe 

       Ol  ejder-kāmına düşdüm k’aňa olmuş mekān āteş 

 

       Yaķar şemǾi daħı pervāneyi ammā ne ĥikmetdür 

       Beni ħākister eyler itmez ol şemǾe ziyān āteş 

 

      Rehāyįnüň yanup yaķıldıġın fehm idesin cānā 

      Derūnuňda ger olursa senüňde bir zamān āteş 
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                                           42 

       FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lâ tün /FāǾi lün 
 

      Źikr-i laǾlüňle ben āh itdükçe eşküm ķıldı cūş 

      Rūzgār-ı şevķ ile deryā-yı Ǿaşķ itdi ħurūş 

 

      Ķays-ı śaħrā-yı ġamuz Ferhād-ı dāġ-ı miĥnetüz 

      Yā Ǿaceb mi gāhi pür-cūş olavuz gāhi ħamūş 

 

      Geçmesek maĥbūbdan el çekmesek meyden n’ola 

      Hā diyeler nāmumuz dilber perest ü bāde nūş 

 

      Dem-be-dem bülbül-śıfat zār-ı hezār itsek çi-sūd 

      Eylemez çün ol gül-i bāġ-ı leŧāfet aňı gūş 

 

      Naķd-ı eşkin ħāk-ı pāy-ı dilbere bezl itdi hep 

      Görmedüm ĥaķķā Rehāyį gibi bir gevher-fürūş 

 

                                     43 

      MefǾ ū lü/ Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü /FeǾ ū lün 
                                                  

      Vaśf-ı leb-i dildārı süħan-dān ile söyleş 

      Źevķ-ı şekeri ŧūŧį42-i ħoş ħvān ile söyleş 

 

      Gūyendegi-ĥāli ser-i kūyında baňa śor 

      Źevķ-ı İrem-i ħoş-demi Rıđvān ile  söyleş 

 

      Üftādeler it laǾl-i lebüň baħş ile iĥyā 

      Ħātem gibi nām-āver ol iĥsān ile söyleş 

                              
42 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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      Kākül be-kef ol tā göre her çeşmi füsūnsāz 

      Taśdįk ideler ĥüsnüňi  ŝuǾbān ile söyleş 

 

      Söz yoķ saňa iĥyā-yı süħan sende Rehāyį 

     Ǿİcāzuňı var ǾĮsį-i devrān ile söyleş  

 

                                           44 

       FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

20b Virmeyince cānı yoķ çāh-ı zenaħdān ħalāś 

        Müşkil olur ĥāśılı medyūne zindāňdan ħalāś 

 

       Zülf-i ħoş-bū bend-i ġam ol ġamze mehlüň n’eylesün 

       Ne göňül bundan emin olur ne cān andan ħalāś 

 

      Her nigāhı āfet-i cān ġamzesi tįr-i belā 

      Ey kemān-ebrū ħalāś ol çeşm-i fettāndan ħalāś 

 

      Rāh-ı semt-i vaślını göster meded ey meh yetiş 

      Eyle bendüň žulmet-i vādį-i hicr andan ħalāś 

 

      Düşeli bend-i kemend-i zülf-i yāre gülmedüm 

      Gerçi kim buldum Rehāyį ķayd-ı devrāndan ħalāś 

 

                                         45 

      FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/ FāǾ i lâ tün /FāǾi lün 
 

      Ħadd ü laǾlüňdür cemālüňde gül ü mülden ġaraż 

      Mest-i Ǿaşķuňdur şehā gülşende bülbülden ġaraż 

 

  
 



 100 

      Ķaddüň imiş Ǿāşıķa serv-i ħırāmāndan murād 

      Zülf-i Ǿanber-būň imiş dillerde sünbülden ġaraż 

 

      Fāl idüp mecmūǾa açdum hįçe çıķdı niyyetüm 

      Ĥikmeti gör kim dehānuňdı tefe’ülden ġaraż 

 

      Biň ħayāl itseň demen vaśfında yārüň raĥmi yoķ 

      Yā nedür yoķ yere bį-maǾni taħayyülden ġaraż 

 

      Mülk-i nažmuň Ĥayder-i Kerrārı olduň var ise 

      Esb-i ŧabǾuňdur Rehāyį şimdi Düldül’den ġaraż 

 

                                         46 

      FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

      Fehm olınmaz nüsħa-i devrānuň imlāsı ġalaŧ 

      Ĥüsn-i elfāžı feraĥ-engįz maǾnāsı ġalaŧ 

 

      Bülbül-i vuślat niyāz-ı cāna bezm-i ħārda 

      Nergis-i ser-mestinüň įhām-ı įmāsı ġalaŧ 

 

     ŦabǾa źevķ-i sāde-rūyān ħaŧŧ-ı encām-ı cihān 

     Nāme-i şevķ-i neşāŧ-Ǿunvāndır įmżāsı ġalaŧ 

 

21a Ħandesi rāhat-güzįn-i cāme-ħvāb-ı Ǿālemüň 

       Źevķ-i ħvābįdür k’ola  taǾbįr-i ruǾyāsı ġalaŧ 

 

      Neşve-i keyfiyyet-i Ǿālem ne Ǿālemdi eger 

      Olmasa bezminde devr-i cām-ı śahbāsı ġalaŧ 

 

  
 



 101 

      İtseler Ǿālleme-i Ǿālem Rehāyį ictihād 

      Fehm olınmaz nüsħa-i devrānuň imlāsı ġalaŧ 

 

                                            47 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün  /Me fāǾį lün 
 

      Dilā eyler be-her-ĥāl dilrübālar Ǿāşıķāndan ĥaž 

      Belį şāhān-ı Ǿālem eyler elbet bendegāndan ĥaž 

 

      Geçer yoķ yerlere Ǿömri ħayālātıyla anuň kim 

      İre źikr-i dehān u mu-miyān-ı dilberāndan ĥaž 

 

      N’ola āhum olup ķaddüm bükerse dest-i cevr ile  

      Daħı nevrestedür Ǿömrüm ider tįr ü kemāndan ĥaž 

 

      Ser-i kūyuň ħayāl itdükçe cān u dil śafā eyler 

      Gelürmiş ey melek-rū ādeme fikr-i cināndan ĥaž 

 

     Rehāyį giye nāk olduķca meyl itmez o bālā ķadd 

     Ne serv olur ki yā Rab eylemez āb-ı revāndan ĥaž 

 

                                      48 

     Me fāǾ i lün / Fe i lā tün / Me fāǾ i lün /  FeǾ i lün 
 

            Vücūd olur dem-i vuślāt baňa diyen māniǾ 

      Belį o ĥıśna duħūle olur beden māniǾ 

 

      Sen anı baňa su’āl it ki ser-güzeştümdür 

      Ey ol diyen ki degül vaśla pįrehen māniǾ 
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       Cemālin Ǿarża baňa giysuvānın Ǿillet ider 

       Bulur cihān cihān43 ol şūħ-ı dil-şiken māniǾ 

 

       Siyeh-dil āfet-i mennāǾ-ı ħayrdur ki olur 

       Nigāh leŧafete ol çeşm-i pür-fiten māniǾ 

 

       Muĥāfaža niçe mümkin  ķalem-rev-i cānı 

       Degül o ġamzeye zįrā bu hıśn-ı ten māniǾ 

 

21b Bu rezmgāhda ol Rüstem-i sitem-i sipihr 

       Ne ben ġarįm ola bildüm göňül ne sen māniǾ 

 

      Dimezdi gelse Rehāyį vücūda rūĥ-ı visāl 

      Vücūd olur dem-i vuślat baňa diyen māniǾ 

 

                                         49 

      FāǾ i lā tün  /FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

      Źikr śaçuňla itse dil Ǿazm-ı reh-i diyār-ı bāġ 

      Dūd-ı dil olur aňa hep sünbül-i müşk-bār-ı bāġ 

 

      Ķadd ki ķarşu her maĥal virmiş elüm üzre nevǾ el 

      Pençeme ey serv-i ehl  girmiye mi çenār-ı bāġ 

 

       İrdi ĥakįm yaz Ǿayān açdı gözüni nergisān 

       Kuĥla döndürür hemān şimdi şehā ġubār-ı bāġ 

 

      Berg-i semen-şekl ŝadef-i şebnem aňadur naĥįf 

      ǾAksim ile ħoş şeref virdi yine behār-ı bāġ 

                              
43 Cihān sözcüğünde şair zihaf yapmıştır. 
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      Ġam Rehāyį-zār ile dilleşe śad hezār ile  

      Bir kez ol gül-Ǿzār44 ile girse ele kenār-ı bāġ 

 

                                        50 

      FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lün 
 

      İtdi žuhūr künc-i ġam yandıġı dem çerāġ-ı dāġ 

      Virdi ŧılsım Ǿaşķa şevķ sįnede şeb-çerāġ-ı dāġ 

 

      BāǾiŝ-i zār murġ-ı dil penpe-i dāġum itme žan 

      Tāze açıldı bil ki bir verd-i sefįd bāġ-ı dāġ 

 

      Tįşe-ġam dilik dilik delse vücūdı dil yine 

      İtmeye kūhken gibi ölmeyicek ferāġ-ı dāġ 

 

      Pįr ü pįr-i Ǿaşķ olan sūz-ı dil ister Ǿāşıķı 

      İtmez ol ki bir nefes ĥāli ola o çāġ-ı dāġ 

 

      Neydügüni bilürüm Ǿālem-i keyf-i cām-ı Ǿaşķ 

      Bezm dile  Rehāyįye45 baśmasa ger ayaġ-ı dāġ 

 

                                          51 

       FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lā tün /FeǾ i lün 
 

22a  Yār ile görsem olur çeşmüme Ǿāġyār-ı laŧįf 

        Sāye-i gülde görinmez mi meger ħār-ı laŧįf 

 

       Bir dem-i luŧf ile biň mürde-dil eyler iĥyā 

       Ķanı böyle dehen-i muǾcize-güftār-ı laŧįf 

                              
44 Vezin gereği baştaki “i” düşürülmüştür. 
45 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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       Baķsam anda görirüm ħaŧŧ-ı nevāsā müje mi 

       Görmedüm hiç  bu ķadar āyine ruħsār-ı laŧįf 

 

      Gül-i laǾlinde çü şebnem görinür Ǿaks-i süħan 

      Var mı bir böyle Ǿaceb gülşen-i dįdār-i laŧįf 

 

      Bu leŧāfetle Rehāyį görüp  ol verd-i teri 

      Oldı evrād-ı hezār-ı dil-i ġam-ħvār-ı laŧįf 

 

                                         52 

       FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lâ tün /FāǾi lün 
 

       Gāhi ey dil nā’il-i cānān ider insānı Ǿaşķ 

       Gāhi lākin ķā’il-i hicrān ider insānı Ǿaşķ 

 

       Gāhice şāh-ı cihān eyler dil-i nālānı āh 

       Gāhi nįk-i ħāk ile yeksān ider insānı Ǿaşķ 

 

       Ĥālet-i Ǿaşķ ile gāhį dehri seyrān itdirür 

       Gāhi  lākin dehrde seyrān ider insānı Ǿaşķ 

 

      Źikr-i esrār-ı ħaŧ-ı yār ile geh ħayrān ider 

      Fikr-i laǾliyle gehį sekrān ider insānı Ǿaşķ 

 

      Gāhi ħayrān gāhi giryān gāhi ħandān gāhice 

      Ey Rehāyį derd ile nālān ider insānı Ǿaşķ 
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                                         53 

      FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾi lün 

 

       Āh kim bir pāk-dāmen laǾl-i şįrįn dād yoķ 

       Ol degül kim kūhken olmaġa istiǾdād yoķ 

 

      Tāb-ı mihr-i Ǿaşķdan dil ķande āsāyiş bulur 

      Sāye endāz-ı vefā bir ķāmet-i şimşād yoķ 

 

      Varımuz źikr-i dehānı śarfumuz Ǿaķl ü şekįb 

      Gör bu sūd-ı Ǿaşķı maśraf çoķ velį irād yoķ 

 

      Rūz-ı vuślat yoķ saňa dir her nefes o gül baňa 

      Ĥayf kim murġ-ı dile cān-baħş olur bir yād yoķ 

 

22b Dil niçe olmaz ħarābātį Rehāyį sende kim 

       ǾĀlem-i Ǿaşķ içre hiçbir belde-i ābād yoķ 

 

                                      54 

      MefǾ ū lü / FāǾ i lā tü / Me fāǾ į lü  / FāǾ i lün 
 

      Yanmazdı dāġ-ı dil bir Ǿaceb Ǿālem olmasaķ 

      Mihr olmaz idi bizde sipihr-i ġam olmasaķ 

 

      Nālān iderdi ney gibi devrān çü hicr ile 

      Bir dem n’olaydı vuślat ile hem-dem olmasaķ 

 

      Naħl-i ŧarabda ĥaśıl imiş çünki bār-ı ġam 

      Bāġ-ı cihānda kāşki hiç ħürrem olmasaķ 
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      Ħālümle düşdi derde ol ādem midür dimiş 

      Biz meyl-i dāne itmez idük ādem olmasaķ 

 

     Dil dāġ u ķadd ħamįde Rehāyį olur mıduk 

     Engüşt-i şāh-ı mülk-i ġama ħātem olmasaķ 

 

                                         55 

            FāǾ i lā tün  /FāǾ i lā tün /FāǾ i lâ tün/ FāǾi lün 
 

      Ey perį-sįmā melek ve’y çeşm-i fettān-ı felek 

      Ger cefā ķıl ger vefā sevdüm seni n’olmaķ gerek 

 

     ǾAndelįb-i laǾl kim pervāne-i ruħsār kim 

      Yanarum tā śubĥa dek zār eylerüm aħşāma dek 

 

     Ġam degül zülfüň ġamuyla Ķaysa cįft olmaķ baňa 

     Ey śaçı leylüm hemān sen ġayriye yār olma tek 

 

     Zārum işlerse Ǿadū bir pulca gelmez Ǿaynuma 

     Gerçi dilden seng-i ŧaǾn eksük degüldür hiç dü yek 

 

     Sen şehüň vaśfında ancaķ Rehāyį46 bendeňe 

     ǾĀşıķāne vü sözi böyle levendāne dimek 

 

                              
46 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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                                        56 

           FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

      Ĥāl-ı zārum ol leb-i meygūne bildürsem gerek 

      Neydigim bezminde gūn-a-gūna bildürsem gerek 

 

      Çünki maķśūd üzre devr itmez  baňa nāz Ǿarż ider 

      Ben de istiġnā nedür gerdūna  bildürsem gerek 

 

23a Ħūn-ı çeşm-i nįl idüp ol Yūsuf-ı ĥüsn Ǿaşķına  

       Çaġlamaķ ķanda ķalur Ceyħūna bildürsem gerek 

 

       Luŧf-ı Ĥaķķıyla idüp bir āh ile tesħįr-i yār 

       Cezbe-i Ǿaşķ ne imiş efsūne bildürsem gerek 

 

       Ey Rehāyį murġ-ı aķlı uçurup feryād ile 

       Nic’olur divānelik Mecnūna bildürsem gerek 

 

                                             57 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün 
 

      Ĥayāl-i laǾl-i dildār ile mey-nūş olmadan geçdik  

      Belį yoķ yirlere biz mest-i med-hūş olmadan geçdik 

 

      Çü gördük ol der-i maķśūd-ı dil meyl-i kenār itmez 

      Anuňçün biz de deryā gibi pür-çūş olmadan geçdik 

 

      O māh-ı burc-ı Ǿişve hāle-i āġūşa girmez çün 

      Çeküp desti heveskār-ı der-āġūş olmadan geçdik 

 

  
 



 108 

      Fetil-i dāġ-ı sevdāyı çıkarduk gūş-ı ħāŧırdan 

      O şāhā bendegān-ı ĥalķa- der-gūş olmadan geçdik 

 

      Muķįm-i künc-i istiġnāyuz ey dil biz reh-i ġamda 

      Rehāyį gibi şimdi ħāne ber-dūş olmadan geçdik 

 

                                         58 

      FāǾ i lā tün  /FāǾ i lā tün/ FāǾ i lâ tün /FāǾi lün 
 

      Bend olıcaķ pįç ü tāb kākül-i cānāne dil 

      Gūyiyā kim düşdi küffār iline merdāne dil  

 

      Oldı bir genc-i zemānuň Ǿaşķına virāne ten 

      Geldi bir şemǾ-i cihānuň şevķine pervāne dil 

 

      Şöyle bir Ǿişretdeyüm Ǿaşķuňla kim ey mest-i nāz 

      Sāķį ġam bezmüm elem mey ĥūn-i eşk peymāne dil 

 

      Zāhidān pendi ķosun biz Ķays ile hem-eteyüz 

      Uślanur mı hįç māder-zād olan divāne dil 

 

      Gözleri bir mest-i nāz ebrūsı miĥrāb-ı niyāz 

      Yā Rehāyį dimesün mi mescide meyhāne dil 

 

                                         59 

       FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün / FāǾi lün 
 

23b Dilde kim dāġ-ı ġam-ı cānāndan āh eksük degül 

       Bir ocāġ-ı Ǿaşķdur dūd-ı siyāh eksük degül 
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       Çoķ ħayāl-ı fāsid itdüm ārzū-yı vaśl ile  

       Bir günāh idemedüm yoħsa günāh eksük degül 

 

       Fikr-i zülf ü cebhe vü ebrū vü rūyuňla şehā 

       Pür şeb u rūzında dehrüň mihr ü māh eksük degül 

 

       Geh zenāhdānuňda geh zülfüňdedür miskįn göňül 

       Hįç aňa bend-i belā vü ĥabs-i çāh eksük degül 

 

       Dūd-ı āhın serde seyr idüp Rehāyįnüň didüm 

       Ķande ise şāh-ı aşķa bir külāh eksük degül 

 

                                       60 

       MefǾ ū lü / FāǾ i lā tü /  Me fāǾ į lü  / FāǾ i lün 
 

       Burc-ı sipihr-i devlete mihr-i münevver ol 

       Dürc-i be-ĥār-i Ǿizzete yekdāne gevher ol 

 

       Şāhā niyāz-mendüň ola śad hezār dil 

       Gül gibi gülşen-i kereme sāye-güster ol 

 

       Nāmuň Ǿazįz-i źātuňı maĥbūb ide Ħudā  

       Mesned-nişįn-i memleket-i sekr-āver ol 

 

       Naħl-ı vücūduň olmaya bād-ı kederle ħam 

       Bāġ-ı śafāda tā-be-ķıyāmet muǾammer ol 

 

       Śubĥ u mesā niyāz-ı Rehāyį bu kim şehā 

       Ħūrşįd ü māh-ı Ǿālem-i iķbāl perver ol 
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                                        61 

        MefǾ ū lü /Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü/ FeǾ ū lün 
 

      ǾUşşāķ ola mı nā’il-i vuślat nice ķābil 

       ǾĀlemde nihāyet bula firķat nice ķābil 

 

      Bir ĥāl ile yoķ menzil-i vaśla güzer ammā 

      Yā Ǿazm-ı reh-i şehr-i ferāġat nice ķābil 

 

      Her dem ola hem-śoĥbeti bir Ehrimenāsā 

      Ādem o perį-rū ile ülfet nice ķābil 

 

      Gelmiş ŧutalım yanuňa ol mihr-i dil-firūz 

      Nežžāre-i ruħsārına ŧāķat nice ķābil 

 

      Dārū-yi vefā irmez ise renc-i cefādan 

      Dil-ħaste Rehāyį bula śıĥĥat nice ķābil 

 

                                                62 

           Müs tefǾ i lün/ Müs tefǾ i lün/ Müs tefǾ i lün/ Müs tefǾ i lün 
 

24a  Üftādeň oldum ey perį luŧf eyleyüp gel destüm al 

       Giryānuň olaldan beri düşmez elimden destmāl 

 

      Gülzār-ı gayre girmezem gül-berg-i vaślın virmezem 

      Bir būy-ı mūyuň virmezem ger virseler biň desti māl 

 

      Geçdüm özimi bilmeden ķaldum ġamuňla gülmeden 

      Ħūn-ı dü çeşmüm bilmezem oldı bu iki destüm al 
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      Ķaddüm benüm ey nev-nihāl ġam mı ġamuňla olsa dal 

      Engüştüňe ħātem-miŝāl tek ola bir kez destmāl 

 

      Sāķį Rehāyį bendeden cürǾaň dirįġ itmek neden 

      Bir cām-ı laǾlüň vir de sen bir bāde gel biň destüm al 

 

                                            63 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün 
  

      Cemālüň gülşenidür dilberā bāġ u gülistānum 

      Yüzüň gül çeşm-i ter nergis saçuňdur sünbülistānum 

 

      Bulınmaz  bāġ-ı dehr içinde mānendi ķadüň cānā 

      Semen sįmā vü reftār ehlidür  serv-i ħırāmānum 

 

      Muĥammed Muśŧafā ĥaķķı beni giryān ü zār itme 

      N’ola bir bülbülüň oldumsa hey ġonçem müselmānum 

 

      Ruħuň mir’āt-ı enver  leblerüň ķand-ı mükerrerse 

      Beni ħor görme kim bendene ŧūŧį-i ħoş elhānam 

 

      Rehāyį bende-i hicr olmadan görsem şu Ǿālemde 

      Çerāġ-ı vaśluň olsam ey şehinşāh-ı dil ü cānum 

 

                                          64 

     Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

     Rumūz-ı nükte-i laǾl-i nigārı eyleyen tefhįm 

     Olur ol kimse elbet inǾidām-i vuślata teslįm 
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      Śafā-yı Ǿaşķ-ı yāri görmeyen olmaz zebān-āver 

      Olur ŧūŧį süħanver kim alur āyįneden taǾlįm 

 

     ǾAceb neymiş didüm bir demde bir āġāza gūş itdüm 

      Ki śordum būselikden itmiş Ǿuşşāķa o şeh taķsįm 

 

24b Ne gün ŧoġdı sere ol āfitābum ħāneme geldi 

       Ki refǾ-i ħāk idüp ben zerresine eyledi taǾžįm 

 

       Göz ü göňl47 ü ķarār u śabr u fikr ü cān u Ǿaķl aldı 

       N’ola dirlerse ol māha Rehāyį şāh-ı heft ıķlįm 

 

                                            65 

       Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

       Çeker ħūnın ki dilden çeşm-i nem-muǾtāda gönderdüm 

       Ŧarab-gāh-ı ħayāl-ı laǾl-ı yāre bāde gönderdüm 

 

       Ħayāl itdüm yine laǾl-i ħaŧ-ı nev-ħįz-i dil-dārı 

       Muĥabbet nāme-i şevķi dil-i nāşāda gönderdüm 

 

       Virildükde dile cāh-ı hevā-yı zülfi āh itdüm 

       Degüldür peyk cāndur o mübārek bāda gönderdüm 

 

       Dili sūy-i nigāra reh-rev itdüm dād-ħāhane 

       Berįdem kām-cūyān ol şeh-i bį-dāda gönderdüm 

 

       Rehāyį ķayd-ı çįn-i zülf-i yāri ŧarh-ı Ǿaķl idüp 

       Hevā-yı serv-i ķaddin ħātır-āzāda gönderdü 

                              
47 Vezin gereği “göňl” şeklinde yazılmıştır. 
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                                       66 

       FāǾ i lā tün  /FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

       Neylesün mey-mest-i Ǿaşķ olup sirişkį ķan olan 

       Bezm-i ġamda naķli n’itsün yā ciger büryān olan 

 

       Tekye-i Ǿālemde bilmez cevr-i devrān neydügin 

       Her ķalenderveş ġubār-ı Ǿaşķ ile ĥayrān olan 

 

       Unuduldı dāstān-ı Ķays u Ferhād-ı cihān 

       Şimdi ĥālā ser-güzeştümdür benüm destān olan 

 

       Miĥnet-i cevr-i gül-i ter ġam degüldür bülbüle 

       Ħār-ı hicrān-ı felekdür bāiŝ-i efġān olan 

 

       Cāhil-i nādān ider Ǿālemde  Ǿālim dāimā 

       Ġamdadur her dem Rehāyį śahib-i irfān olan 

 

                                        67 

        MefǾ ū lü / FāǾ i lā tü / Me fāǾ į lü/ FāǾ i lün 
 

       Baķ laǾl-i yāre dil ki şerāb istemez misin 

       Yaķ nār-ı Ǿaşķa cismi kebāb istemez misin 

 

25a Gönderse cāna ħoş gör o meh seng-i cevrini 

       MaǾmūr olursa ĥāl-i ħarāb istemez misin 

 

      Ħançer çekerse saňa o şeh ķaçma ölmeden  

      Bārān deminde leźźet-i ħvāb48 istemez misin 

                              
48 Kelime “ĥāb” şeklinde yazılmıştır. 
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      SaǾy eyle fehme śafĥa-i ĥüsninde laǾlini 

      Bir nükte ile Ǿilm-i kitāb istemez misin 

 

      Gūş it Rehāyį zārıňa gülzār-ı vaśfuňa 

      Bir bülbül-i nažįm cevāb istemez misin 

 

                                            68 

       Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

      Görüp sünbüllerüň ādem perįşān olmasun n’olsun 

      Bu vech ile saňa ey meh perį-şān olmasun n’olsun 

 

      Cihān sūzān-ı Ǿaşķuň olmaġa pervānedür dirler 

      Meger mihr-i ruħuň şemǾ-i fürūzān olmasun n’olsun 

 

      Füsūn-ı zülfüňe  Mecnūn olan ey ħande-rū ħūnį 

      Ciger ķan dįde giryān sįne Ǿuryān olmasun n’olsun 

 

      Senüň pā-pūsuň ümmįdin iden bį-çāreler şāhum 

      Yoluňda cān virüp ħāk ile yeksān olmasun n’olsun 

 

      Sipihr-i nažma tāb-efgendür evśāfuňla ey meh-rū 

      Rehāyį şiǾri gün gibi nümāyān olmasun n’olsun 

 

                                             69 

      Me fāǾ į lün  /Me fāǾ į lün  /Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

      Kime dād ide dil ey fitne-i devr-i zebān senden  

      Kime feryād idem ben ey meh-i nā-mihribān senden 
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      Dil-i āzād bendeňdür kemend-i bend-i zülf itdüň 

      Amān ey pādişāh-ı Ǿālem-i behcet amān senden 

 

      Hele bendüň cihānuň el yudum āb-ı ĥayātından 

      Nümāyān olıcaķ güftār-ı cān-baĥş-ı revān senden 

 

      Meşām-ı cānı taǾŧįr eyledi tā rūz-ı rest-ā-ħįz 

      Aňa kim irdi bād-ı nükhet-i vuślat-resān senden 

 

      Sürildi niçe Ǿāşıķda yerüňden tįrveş ammā 

      Rehāyįnüň büküldi ķaddi mānend-i kemān senden 

 

                                          70 

      FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾi lün 
 

25b Ol ki pür-dāġ olmaya mādām mānend-i nigįn 

       Olmaya Ǿaşķ içre śaĥib-nām mānend-i nigįn 

 

      Resm-i dāġ-ı cevre mūm olsun hemān meh-rūları 

      Kim diler kendüye ķılmaķ rām mānend-i nigįn 

 

      Geç derūna Ǿāleme bir gün çıķarup naķşuňı 

      İdesün māhiyyetüň Ǿilām mānend-i nigįn 

 

      Olma hergiz sikke śūret ŧavr-ı tezvįrāt idüp 

      Tā ki ber-Ǿaks olmaya encām mānend-i nigįn 

 

      Ey Rehāyį olmaya şāyān-ı dest-i iltifāt  

      İtmeyen ārāyiş-i endām-ı mānend-i nigįn 
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                                      71 

      MefǾ ū lü/ Me fāǾ į lü /Me fāǾ į lü /FeǾ ū lün 
 

      Sįneň benüm ey ġonçe dil ü cān senüň olsun 

      Āyįne benüm ŧūŧį49-i ħoş-ħvān senüň olsun 

 

      Źikr-i leb-i cān-baħşa fedā Ǿaķl ü şekįbüm 

      Sāġar benüm ol naķd-i firāvān senüň olsun 

 

      ǾAşķuň baňa pesdür senüň el-Minnetu’llah 

       Gevher benüm ey ħvāce n’ola kān senüň olsun 

 

      Gözden ķo deyü ŧaǾnı ķo ħāk-i dür-i yāri 

      Zāhid o benüm kuĥl-ı Sıfāhān senüň olsun 

 

      Yārüň çü cefādur bize maķśūdı Rehāyį 

      Ol ġamze benüm zülf-i perįşān senüň olsun 

 

                                           72 

     Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

      Viśālüňle dil-i Ǿuşşāķı memnūn olmasun dirsin 

      Ġarābet bunda cānā yine maĥzūn olmasun dirsin 

 

      Beni maĥrūm idüp āġyārı hem-bezm-i viśāl itdüň 

     ǾAcebdür cām-ı deyrüň niye pür-ħūn olmasun dirsin 

 

      Muķaddem iltifātuň neydi şimdi bu eziyyet ne 

      Olur sebk Ǿaķl-ı evvel soňra Mecnūn olmasun dirsin 

                              
49 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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      Beni giryān idüp āġāz-ı feryād itdürürseň de 

      Yine āheng-i rāzı perde pįrūz olmasun dirsin 

 

      Rehāyį bendeňi luŧfuňla dilşād eylemeseň de 

      Ġarābet bunda şāhā yine maĥzūn olmasun dirsin 

 

                                        73 

      Müs tefǾ i lün  / FāǾ i lün /  Müs tefǾ i lün  / FāǾi lün 
  

26a Ŧarf-ı Ǿiźāruňda bir ħāl-i siyeh rū mı bu 

      Yoħsa leb-i cūda cāy itmiş o Hindū mı bu 

 

      Bu dil-i pür-dāġı śayd itdi nigāhuň didüm 

      Didi şikār-ı peleng eylemiş āhū mı bu 

 

      Berg-i güle resm-i sünbül m’olabu yoħsa kim 

      ǾĀrıż-ı dil-cūyuň üstünde ki giysū mı bu 

 

      Bir nigeh içre dili rūşen ü tārįk ider 

      Çeşm-i fiten-sāzda ġamze mi cādū mı bu 

 

      Gülşen-i vaśfuň da ey serv-i ser-efrāz-ı nāz 

      ŞiǾr-i Rehāyį midür yā bir aķar su mı bu 

 

                                        74 

      FāǾ i lā tün  /FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

      Giryeden maĥžūž-ı dil dildāra kār itmezse de 

      DefǾ-i sūzişdür ġaraż yār Ǿįtibār itmezse de 
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      Gelse bir kez Ǿālem-i cisme hümā-yı vaśl-i yār 

      Ķāilüz evc-i dili cāy-ı ķarār itmezse de 

 

      Ger dile bir kimse irgürse peyām-ı vuślatı 

      Varını müjde virür cānın niŝār itmezse de 

 

26b Bārį Mevlā virse göze olsa ħāk-ı cismimüz 

       Pūs-i laǾl-ı yār ider şāyed kenār itmezse de 

 

      Vaśl-ı yār āġyāredür gel ey Rehāyį zārı ķo 

      Źevķ verdi ħār ider zār-ı hezār itmezse de 

 

                                         75 

      FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün/ FāǾi lün 
 

      Ķande var laǾlüň gibi her gül ki ķand-efşān ola  

      Tā aňa cān ŧūŧį50 vü dil bülbül-i nālān ola 

 

      Ey gözi cellād-ı Ǿaşķ ve’y ķaşı şemşįr nāz ola 

      Vāy aňa kim yāri anuň sen gibi fettān ola 

  

      Murġ-ı cevrüm ħoş görür Ķaysumsa dirmişsün şehā 

      Başum üzre yiri var senden ne kim fermān ola 

 

      Çeşm-i nāsa zerreçe görünmez iken bir perį 

      ŦāliǾümdür ben seversem gün gibi rahşān ola 

 

      Yāri āġyār ile gördükçe gözüm pür-eşk olur 

      ǾĀķıbet bir gün Rehāyį ķorķaram kim kan ola 

                              
50 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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                                            76 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün  /Me fāǾį lün  
 

      Gedā-yı Ǿaşķam ol şāh-ı melāĥat ķanda ben ķanda 

      Ĥakįr-i hecrem Ǿizz ü cāh-ı vuślat ķanda ben ķanda 

 

      Sirişküm ħāk-ı źilletde gören āħter-şinās anlar 

      Ki ol mihr ü meh-i burc-ı leŧāfet ķanda ben ķanda 

 

      Girüp sürħį libāsa itdi cismi ġarķ-ı ħūn-ı eşk 

      Nice ünsiyyet olur bu ol āfet ķanda ben ķanda 

 

      Raķįbüm bende meyyālān-ı ķand-ı laǾlüme dirmiş 

      Ne meyl itdi dil ol ŧūŧį-i behçet ķanda ben ķanda 

 

      Zemāndur kim Rehāyį gülsitān-i maǾniyem ammā 

      Ser-i medĥe sezā verd-i belāġat ķanda ben ķand 

 

                                      77 

       Mef ū lü/  FāǾ i lā tü  /Me fāǾ į lü  / FāǾ i lün 
 

      Kim fāş iderdi rāz-ı dili giryem olmasa 

      Kim fehm iderdi neydügimi nālem olmasa 

 

      Dām-ı sevādın olmaz idi murġ-ı dil ħalāś 

      Cānā ĥarįm-i Ǿaşķa eger maĥrem olmasa 

 

27a Gāhi ŧarabdur ādemi ġam düşmen eyleyen 

       Yoħsa ne idi hįç kişi bį-ġam olmasa 
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       Alınmaz idi cezbe-i ruħsār-ı dilbere 

       Ol āfitāb-ı ĥüsn ü göňül şebnem olmasa 

 

      Rūy-ı bütān Rehāyį siyeh pūş olur mıdı51 

      Encām-ı sūr-ı dehr-i deni mātem olmasa 

 

                                            78 

      Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

      Meded-ħvāh-ı Ǿināyet bir faķįrem yā Resūla’llāh 

      Zebūn-ı maǾśiyet ĥor u ĥakįrem yā Resūla’llāh 

 

      Ĥabįb-i muķtedirsin destgįr ol baňa sulŧānum 

      Fütād-ı çāh-ı Ǿiśyān-ı keŝįrem yā Resūla’llāh 

 

      Rehā-yāb eyleyüp ben bendeňi luŧf it mürüvvet ķıl 

      Giriftār-ı sevād-ı nefs esįrem yā Resūla’llāh 

 

     Egerçi pür-maǾāśįyem velį ĥamd olsun ilā’llah 

     Seni taśdįķde śāfį żamįrem yā Resūla’llāh 

 

     Senüň nālende kim gülzār-ı naǾtuňda Rehāyį’veş 

     N’ola dirsem hezār-ı bį-nažįrüm yā Resūla’llāh 

 

                                           79 

     Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

28a Ne öldürdi be-her ġamzeň ne ħod bir kez emān virdi 

       Ŧabįbān çare bilmez cāna bir zaħm-ı nihān virdi 

                              
51 “mıydı” olacakken vezin gereği “mıdı” şeklinde yazılmıştır. 
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       Ferāmūş itdürüp Mecnūn-ı devrānı şehā dehre 

       Cüven-dil ġam-ı Ǿaşķuň ile bir nev-dāstān virdi 

      

      Dehānuňda nihān itmiş meger Ĥaķ āb-ı ĥayvānı 

      Ki her nuŧķında zįrā mürde cisme tāze cān virdi  

 

      Felek āhum alup ķaddüm ħamįde  eyleyüp āħir 

      Varup bir dest-i ŧıfl-ı nev-rese tįr ü kemān virdi 

 

     Olurdı dād alınmaķ şehd-i laǾl-i yār  ele girse 

     Rehāyį görmez ider vaǾde zįrā çok zemān virdi  

 

                                             80 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / FeǾ ū lün 
 

      Şehā ĥüsnüň mehi māt eylemez mi 

      İki ruħ mātı iŝbāt eylemez mi 

 

      Miyān-ı dilberi ķoçmaķ diler dil 

      ǾAceb olmaz ħayālāt eylemez mi 

       

      Görünmez şįvelerle ādeme hep 

      Bu nāzı ol perį źād eylemez mi 

 

      O şeh nāz eyleyüp Ǿuşşāķa baķmaz 

      Ķatı yüksek maķāmāt eylemez mi 

 

      Ruħuň güldür lebüň müldür dirse 

      Rehāyį ħoş miŝālāt eylemez mi 
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                                              81 

      Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün  /Me fāǾ į lün  /Me fāǾį lün 
 

      Dil-i zāra ħayāl-i ħadd ü kākül geldi ħoş geldi 

      Yine yād-ı hezāra verd ü sünbül geldi ħoş geldi 

 

      Yine teşbįh idem źevķ-ı ħayāl-i laǾlini dirken 

      Hemān dem ħāŧıra keyfiyyet-i mül geldi ħoş geldi 

 

      Nedür zār-ı hezār ey murġ-ı dil kūy-i nigār içre 

      ǾAceb dir mi o gül gülzāre bülbül  geldi ħoş geldi 

 

      Rehā-yāb-ı ġam-ı hicrān olam mı diyü fāl itdüm 

      Hep eşǾār-ı Necāti’den tefe’’ül geldi ħoş geldi 

 

28b Çeküp her beyti miŝl-i tįġ-i Ĥaydar mülk-i nažm içre 

       Rehāyįveş yine bir ŧabǾ-ı Düldül geldi ħoş geldi 

 

                                           82 

      Me fāǾ į lün /Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾį lün 
 

      Beni güldürmedi ol ġonçe giryān oldıġum ķaldı 

      Hemān fikr-i dem-i vaślıyla ħandān oldıġum ķaldı 

 

      O şāhuň mālik-i genc-i viśāli olmadum ancak 

      Yolında tįşe-i hicr ile virān oldıġum ķaldı 

 

      Belāsın çekdigüm zülf-i nigārı elden aldurdum 

      Baňa bu bāġ-ı Ǿālemde perįşān oldıġum ķaldı 
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      Didiler yār āġyār ol ki yār al diye olmadı 

      Uyup şeyŧāna ancaķ ehl-i Ǿiśyān oldıġum ķaldı 

 

      Ħudā ķādirdür elbet ķaśduň üzre devr ider devrān 

      Rehāyį hįç dime ney gibi nālān oldıġum ķaldı 

 

                                            83 

       FeǾ i lā tün  /Me fāǾ i lün / FeǾ i  lün 
 

       Āteş-i seyl-cūş yaǾni mey 

       Seyl-i deryā-ħurūş yaǾni mey 

 

      Hāle-i māh-ı Ǿįş yaǾni cām 

      Māh-ı kettān-ı ħūş yaǾni mey 

 

      Ħāk-i mihr enderūn yaǾni sebū 

      Mihr-i āyįne-pūş yaǾni mey 

 

      Gülşen-i laǾl-i verd meyħāne 

      LaǾl-i lü’lü’ be-dūş yaǾni mey 

 

      Şevķ-baħş-ı dil-i Rehāyį-i mest 

      ŞemǾ-i bezm-i sürūş yaǾni mey 

 

                                           84 

     Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün  /Me fāǾ į lün 
 

      Yine aġlardum ey dil sūz -ı Ǿaşķa tābum olsaydı 

      Ne yanar yaķılurdum giryeye ħūnābum olsaydı 
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      Niçün leb-rįz-i ħūn-ı eşk olurdı sāġar-ı dįdem  

      Eger bezm-i meserretde şarāb-ı nābum olsaydı 

 

      Ħurūş-ı mevc-i baĥr-ı ārzū neylerdi bu dilde 

      Kenārumda eger bir gevher-i nāyābum olsaydı 

 

29a Olup āzūrde-i ħār eylemezdüm bülbülāsā zār 

       Benüm bāġ-ı vefāda bir gül-i şādānum olsaydı 

 

      Rehāyį Ǿālem-i rüyāda bāri belki āġūşe 

      Alurdum ol mehi deyrümde bir şeb-ħvābum olsaydı 

 

                                     85 

      MefǾ ū lü/  FāǾ i lā tü / Me fāǾ į lü   / FāǾ i lün 
 

      Vaśf eyleyen disün źeķan-ı dilrübāmızı 

       Maĥbūs-ı çāh-ı fitne dil-i mübtelāmızı 

 

      Küsersün aňa şerha-i sįnem niyām-ı zer      

      Taśvįr iden o ġamze-i ħançer-nümāmızı 

 

      İtdün sezā viśāline dāġ-ı derūnumuz 

      Śarduķ o şūħa güher-i āteş-beħamızı 

 

      Şāyān-ı bāġ-ı merħamet itdi o ġonçe-fem 

      Gūş eyleyince bülbül-i ĥasret-nevāmızı 

 

      Pesdür Rehāyi mažhar-ı luŧf-ı  nigāhıyuz 

      Gözden geçürdi nāme-i şefķat recāmızı 
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                                         86 

     Me fāǾ i lün / FeǾ i lā tün / Me fāǾ i lün  / FeǾ i lün 
 

       ǾAceb mi ħvāhiş-i vuślat ŧaleb gerekmez mi 

       Muķadder ide ĥuśūle sebeb gerekmez mi 

 

       Sükūt idermiş o gül tut hezāra ķarşu hezār 

       Recā-yı vuślat idersin edeb gerekmez mi 

 

       O meh-cebįni śaķın āhuň itmesün pür-çįn 

       Bir eser cūşiş-i mevc-i ġażab gerekmez mi 

 

       Belā meşaķķat-i hicrān olur mı vaśl āsān 

       Śafā-yı yesere cefā-yı taǾb gerekmez mi 

 

       Meyi derūn ile lebrįz52-i çeşm iden ebter     

       Miŝāl-ı cām u sebū leb-be-leb gerekmez mi 

 

      Görüp ħaŧın n’ola pür-şevķ olursa sāġar dil 

      Behār-ı vaśl ola bezm-i ŧarab gerekmez mi 

 

      Belā ki cān virür oldı dilā ne seyrāndur 

      Rehāyį ol şeh-i ĥüsne Ǿaceb gerekmez mi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                              
52 Yazmada ye sesi yoktur. 
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Tarihler 
 
                                                  1 

      FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün/ FāǾi lün 
 

29b Yine bir bād-ı keder  esdi bu baĥr-ı Ǿāleme 

       Ġarķa vardı mesned-i ķaplan olan fülk-i düvel 

 

       Virdi sükkān-ı rıżāsını ķażānuň destine 

       Gördi olmaz lücce-i taķdįr ile cenk u cedel 

 

      Ol Ķapudan Musŧafā Paşa pelenk-i śaff-şiken 

      Nāmı yād olduķda aǾdālar olurdı pür-kesel 

 

       Ġaz[i]ħān Sulŧan Meĥemmed kim Süleymān-ı zemān 

            Dergehinde ol idi Sām u Nerįmāndan bedel 

 

Āh idüp didi Rehāyį fevtinüň tārįħini 

   Mā-ĥaśal ķaplanı yaķdı pençe-i şįr-i ecel 

                                                         Sene 

                    1091/1680 

                                              2 

       Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün/  Me fāǾį lün 
 

                  Açıldı bāġ-ı dehr içre yine rūy-ı gül-i devlet 

       Anuňçündür dil-i şūrįdede bu gūne şeydālıķ 

 

       Dil-i şūrįdem ol aġa-yı devlet vaśfın eyler kim 

       Anuň paşalıġa lāyıķ görüpdür źātını Ħālıķ 

 

      Denįlik vechini göstermeye hergiz meh-i ķadrį 

      İde burc-ı şerefde necm-i baħtı her-dem aǾlālıķ 
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      Serįr-i Ġazze mālik bu Bekir Paşa-yı ekrem kim 

      Bir ednā bendesine vaśf olupdur şimdi aġalıķ 

 

      N’ola gitdiyse ķaplan rūĥı şād olunsın eylersin 

      ŞecāǾat bįşe-zārı içre arślan ile hemtālıķ 

 

      Ne āǾlā vaśf ideydi ġonçe-i vaśfuň dil-i şeydā 

      Eger ŧutmasa dāmānum bu dest-i ħār-ı ednālıķ 

 

      Ve lįkin Ĥaķ bilür Mecnūna döndüm ben sürūrumdan 

      Ki tuġı devleti gösterdigi dem rūy-i Leylālıķ 

 

      Niyāzum bu hemānā dest-gįri ola ol Mevlā 

      Ķamu pā-māl ola var ise eyler aňa āǾdālıķ 

 

30a Rehāyį menśıbın gūş eyleyince didi tārįħin 

            Güzel buldı maķāmın bu mübārek ola  paşalıķ 

Sene 

1093/1683 

                                                    3 

            Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün /  FeǾ ū lün   
 

      ǾAcebdür ķubbe-i devvār-ı gerdūn 

       Ķarār üzre degüldür bir meh ü sāl 

 

       Henüz ŧoġmış iken bir mihr-i raħşān 

       Zevāl irmiş görür aňa fi’l-ĥāl 

 

       Ġaraż sözde Meĥemmed nām imāmdur 

       Meh-i baħtı ola ħurşįde emŝāl 

  
 



 128 

      Receb ayınuň evvel cumǾasında 

      İrüpdür sünnet-i Maĥmūda iķbāl 

 

      Rehāyį şāne śınup tārįħ53 içün 

      Diyem ħaŧŧuň saǾįd olsun imām-ı āl 

                                                        Sene 

                                                                1092/1681 

                                         4 

          FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾi lün 
 

      Geldügi demde ħaŧ-ı şehdi miŝāl-i behār 

      Bāġ-ı süħanda nevā düşdi fem-i bülbüle 

 

      Didi taǾaccüb-künān aňa Rehāyį tārįħ 

      Sāye sünbülümi kim ħāŧ  mı ola vech-i güle 

                                                         Sene 

1094/1682 

                                               5 

     FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün / FeǾi lün 
 

       Güft ü gū-yı ħaŧ-ı şehdi celiyįdür şimdi 

       Źikr-i tārįħ ile her bir fem-i ehl-i dilde 

 

30b Kimisi resm-i benefşe didi bir berg-i semen 

       Kimisi per-i megesdür didi cām-ı mülde 

 

                              
53 Tārįħ sözcüğünde zihaf vardır. 
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      Ĥayret efzā oluraķ didi Rehāyį tārįħ 

      Ħaŧmi kim sāye-i sünbül mi ola vech-i gülde 

                                                         Sene 

1094/1682 

                                                6 

      FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün / FāǾi lün 
 

      Geldügi dem lücce-i ķayyum-ı hüsn ehl-i dilān 

      İtdiler tārįħ içün ĥāśıl ķatı çoķ  keşmekeş 

 

      Kimisi didi mürekkebdür dökilmüş kāġıza 

      Kimisi yoķ didi zāġan itdi cemǾiyyet beleş 

 

      ǾĀķıbet bende  didüm bu mıśraǾı tārįħ aňa 

       Oldı baķ baķ lücce-i ķayyum-ı ĥüsn cārūbveş 

                                                         Sene 

1094/1682 

                                                  7 

       FeǾ i lā tün  /FeǾ i lā tün /FeǾ i lā tün /FeǾi lün 
 

       Źākir Aĥmed Çelebi posta geçüp şeyĥ olıcaķ 

       Çoġı endįşe-i tārįħe düşüp yārānuň 

 

       Her biri bulmaķ içün źevķ-i tecellį-i merām 

       Ĥalķa-i fikre girüp devr ider iken anuň 

 

       Didi Şāhin Dede tārįħini āĥir źū-merg 

       Ķondı Çaylaķ Çelebį tekyesine aǾmānuň 

                                                         Sene 

                   1100/1688 
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                                                   8 

       FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾi lün 
              

       Deh düşünce bulunur tāriħį 

       Bülbüle oldı muķarreb gül-i ter 

Sene 

1102/1690 

                                       9 

       Mef ū lü / FāǾ i lā tü / Me fāǾ į lü /  FāǾ i lün 
 

31a Ey derd-i gūş-i ŧabǾum açıl kim zemānede 

       Geldi hezār naġme-serādur Ĥüseyn Beg 

 

      ŦabǾum açılsa n’ola bu gülşende gül-śıfat 

      Gūyā nesįm-i ġonçe-güşādur Ĥüseyn Beg 

 

      Cūş u ħurūşa eylesin āġāz dil hemān 

      Bir dürr-i siĥr-i luŧf u Ǿaŧādur Ĥüseyn Beg 

 

      Gūş eyleyüp ŧulūǾını baǾżı süħanverān 

      Didi ki mihr-i burc-ı Ǿalādur Ĥüseyn Beg 

 

      Ebyāt-ı vaśf-ı śāhib-i şehre dimiş kimi 

      TaǾbįr-i pāk u ĥüsn-i edādur Ĥüseyn Beg 

 

      Olsun cihānda aŧvel-i Ǿömr ile ser-firāz 

      Serv-i riyaż žıll-ı Ħudādur Ĥüseyn Beg 
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     Tārįħini Rehāyį bu gülşende didi kim 

   Dāmād-ı şāhda vird-i śafādur Ĥüseyn Beg 

Sene 

1096/1684 

                                                10 

       FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

       Gūş idüp mevlūdını didüm Rehāyį tārįħin54 

    Muśŧafa Beg-zādemüň Ĥaķ Ǿömrin efzūn eylesün 

Sene 

1092/1681 

                                              11 

            FeǾ i lā tün  /FeǾ i lā tün/  FeǾi lün 
        

      Bir duǾā didi Rehāyį tārįħ  

      Usta Ķāsım ola ehl-i firdevs 

                                                          Sene 

1098/1686 

                               12 

     Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün /  FeǾ ū lün   
 

Didüm gel kesme başum ola tārįħ 

Meded bir bir śaķāl olsun mübārek  

Sene 

1089/1678 

                              
54 Tārįħin kelimesinin ikinci hecesinde zihaf yapılmıştır. 
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                                            13 

       Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün  /Me fāǾį lün 
 

 Rehāyį ĥamd u şükr idüp didüm fetĥine tārįhi 

       K’alındı luŧf-ı Ĥaķ’dur döge döge kalǾa-i Çehrįn 

                                                                      1089/1678 

               Sene 

                                                14 

       Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün 

 

      Ħaŧum çü geldi gör dem-i zevālde gün didüm ĥayf 

      O dem bu düşdi tārįħ-i Rehāyįyā kiçük ħayır 

1090/1679 

Sene 

                                                   15 

       Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

       Rehāyį gūş idince fevtini hātif didi tārįħ 

       Ķıla Ĥavvāyı Raĥman Ādeme himāye-i cennet 

1098/1686 

Sene 

                                                16 

      Me fāǾ į lün /Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

       Çıkup dād ide taħt-ı maǾdeletde tā ola tārįħ 

       Culūs-ı şeh Süleymān zįb-i dād-ı rūzgār oldı 

                                                        Sene 

1099/1687 
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   Farsça Gazel 

 
      FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lâ tün/ FāǾi lün 
 

32b Bend-i fen zencįr-i zülf-i müşg ü Ǿanber-būy-ı dūst55 

       V’įn dil-i Mecnūn-rā dāru’ş-şifā der- kūy-ı dūst 

 

       Çün dilem şeydāyi mi kerd u ne-bestend Ǿālemeş 

       Gerçi bend-i gerdeneş eknūn k’ez yek mūy-i dūst 

 

       Dil perįşān şud be-būy-i zülfān ayyār-çeşm 

       Hiç ne-dānem men çi ĥįle hest der dārū-yı dūst 

 

       Ger ħadengāsā56 be-vādį-i ġam endāzed merā 

       Tā ger āzārį kuni dil z’ān kemān ebrū-yı dūst 

 

       Serv-i bustān-ı cihān-rā dil ne-gerded ser-fürū 

       Sāye endāz-ı Rehāyį’yi ķamet dil-cūy-ı dūst 

 
 
 
 
 
 
 

                              
55 1. Sevgilinin anber ve misk kokulu saç zinciri bağı ( tutsağı ); bu deli gönlün darüşşifası, 
sevgilinin mahallesindedir. 
2. Gönlüm şeydalık ettiğinde alem onu bağlamadı, gerçi sevgilinin saçı şimdi onu bağladı. 
3. gönül hilekar gözlünün zülfünün kokusu ile perişan oldu, dostun ilacında ne hile olduğunu 
bilmiyorum.  
4. Ok gibi beni gam vadisne atarsa, o dostun keman kaşı ile gönlü incittikçe; 
5. Dünya bağçesinin servisine gönül baş eğmez, sevgilinin gönül alan boyu Rehāyį’ye gölge salar. 
56 Ħadeng kelimesi metinde “ĥ” sesi ile yazılmıştır, oysa bütün sözlükler bu kelimeyi “ħ” ile 
yazmaktadır, ayrıca “ĥadeng” şeklinde bir kelime yer almamaktadır. Msl. Bk. Ziya Şükūn, Farsça 
Türçe Lügat, MEB yay., İstanbul 1999 C. 2, s. 765 
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Kıtalar, Nazmlar ve Rubailer 

 

                                           1. KıtǾa 

       FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün /FāǾi lün 

 

       Ĥabbezā cāy-ı laŧįf u dil-güşā vü bį-bedel 

       Reşk-i Mānį’dür nuķūş-ı bį-miŝāli cā-be-cā 

 

       Bülbül-i Ǿirfāna gülşendür dir isem ħūbdur 

       Cāy-ı  İbrāhįm’dür zįrā bu beyt-i dil-güşā 

 

                                           1.Nazm 

      FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün /FāǾ i lā tün / FāǾi lün 
 

      Her denį sufle-nihādı behre-yāb eyler felek 

      Āsumān-ı Ǿizz u cāha āfitāb eyler felek 

 

33a Bir kez āh itdürse de dūd-ı siyāh-ı āheni 

       Dürr ü gevherbār bir müşgįn seĥāb eyler felek 

 

                                             2. KıtǾa 

       FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün / FāǾi lün 
 

      Ħāk-i pāy-i Ǿizzete baǾd’ed-duǾa budur niyāz 

      Bendeňe yar n’olıcaķ bir bār-gįr ile Ǿaŧā 

 

      Şeh-süvārum luŧf idüp sen daħı lāyıķ görme kim 

      Ben ķalam ayaķda geçmeye ĥużūra bu recā 

 

                                          3. KıtǾa 

      FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün / FāǾi lün 
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      Sūzen-i miĥnetle cismüň çāk çāk olmayıcaķ 

      Resm-i gül-ruħsāre-i yāre sezā olmaķ muĥāl 

 

      Sįneňi dāġ-ı sitemle eyle pür-naķş u nigār 

      Dest-i luŧfa olasın lāyıķ miŝāl-i dest-māl 

 

                                     4. KıtǾa 

FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lā tün/ FeǾi lün 
 

Degül ol ħāl-i siyeh çāh-ı zeneħdānuňda 

Noķŧa-i nūn-ı ĥasendür ki nažįr olmaz aňa 

 

Yaħud ol delü dil-i bende-i leb-teşneňdür 

Ki düşüpdür o çeh-i Ǿayn-ı cefā içre şehā 

 

Hiç degül yā o çeh-i āb-ı leŧāfet içre 

ǾAksini gördi baķup merdūm-i dįdem cānā 

 

 

                                     2. Nazm 

FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün/ FāǾi lün 
 

Ġonçe-leb şįrįn-süħan bir şūħ-meşreb Ǿişve-kār 

Ġamzesi fettān-ı cān āhū nigāhı dil-şikār 

             

            Śırma tügme cāme-i ser-ħayle itdükde ħırām 

Didiler bu bir nihāl-i erġavāndur jālevār 

 

                                  1. Rubai 

MefǾ ū lü / Me fāǾ į lü / Me fāǾ į lün /  fāǾ  

  
 



 136 

 

33b      Cānā n’ola her bār cefā gösterseň 

Bir kerre de ammā ki śafā gösterseň 

Ey āyįne57-i  ĥüsn nedür bu śūret 

Olmaz mı gehi rūy-ı vefā gösterseň 

 

                                   2. Rubai 

           MeǾf ū lü / Me fāǾ į lü  / Me fāǾ į lün /   fāǾ 
 

Evveller ey āhū-nigeh itmezdüň rem 

Bu vaĥşete bāǾiŝ n’ola şimdi bilsem 

Ey büt ne bu śūret ķanı insāniyyet 

Sen böyle degüldüň saňa n’oldı bilmem 

 

Müfredler 
 

                                                 1 

            FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün/ FeǾ i lā tün/ FeǾi lün 
 

     34a Nem Ǿadem bāşed ez įn dįde ki dįd ān yem-i nūr58 

Ki huveydā şude dūr ez śadef-i münǾademeş 

 

                                       2 

Me fāǾ į lün/  Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün/  Me fāǾį lün 
 

Eger çi źilletem ħvāhed Ǿadū-yı kįne-cūyānem59 

Velį kerdem be-rifǾat çün Mesįĥā āsumānhā cā 

 

                              
57 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
58 Nur denizi gören bu gözden nem yok olur, yok olan sedeften açığa çıkmıştır. 
59 Kin arayan düşmanım zilletimi isterse de Yücelikte Mesih gibi göklere yerleştim. 
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                                     3 

FāǾ i lā tün/  FāǾ i lā tün/ FāǾ i lā tün /FāǾi lün 
 

Dūstaň bāşed ki bį-teklįf  āyed dūst-rā60 

Ān ki der-teklįf bāşed dārem ez yārān nist 

 

                                 4 

MefǾ ū lü / FāǾ i lā tü / Me fāǾ į lü  / FāǾ i lün 
 

Ķānūn degül ĥasende bu gülşen nümūnedür 

Dūdı çü sünbül aħkeri gül-ġonçe gūnedür 

 

                                    5 

Me fāǾ i lün / Fe i lā tün  / Me fāǾ i lün / FeǾ i lün 
 

O şāh-ı ķaśr-ı melāĥatde bendegān-ı ber-ħāk 

Yuķarıdan aşaġı itse n’ola muǾāmeleyi61 

 

                                 6 

MefǾ ū lü / FāǾ i lā tü /  Me fāǾ į lü /   FāǾ i lün 
 

             Bir nev-resüň viśāli ile dil be-pā düşüp 

ǾĀlemde iken araya girdi ķarışdıran 

 

                              
60 Dostların teklifsiz dosta gelmesi gerekir, Teklifte bulunanı dostlardan yok sayalım. 
61 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
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                                      7 

Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

Hezārı bunda gördüm Ǿālem eyler ġonçe-rūlarla 

Niçün bu baķçeye ayvalı baķçe didiler eyvā 

 

                                     8 

 FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün / FāǾ i lā tün/  FāǾi lün 
 

34b       Āteş itdi seylį62-i aǾdā ruħuň gülzārını 

 Gerçi İbrāhįm’e gülzār oldı Nemrūd āteşi 

 

                                    9 

FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün / FeǾi lün 
 

Sen vücūd Ǿālemine gelmeden ey kelb-i Ǿaķūr 

Nām-ı segbānı ķabūl63 itmemiş idi pederüň 

 

                                 10 

FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün / FeǾ i lā tün / FeǾi lün 
 

Tuġcı-zāde didi yoķ vaśluma irmiş hergiz 

Çoķ selįs didi anuň ķuyrıġını dögdük biz 

 

                                   11 

Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

ǾAceb mi gelse bunda naġmeler itse dil-i şeydā 

 Belį gülşende elbet bülbül-i nālān ider efġān 

                              
62 Vezin gereği zihaf yapılmıştır. 
 .diye bir kelime bulunamadı, onun yerien kabul diye okundu  قبلول   63
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                                    12 

Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾį lün 
 

Niçün feryād iderdi bülbül-i zārı bu gülzāruň 

Olaydı bir gül-i bį-ĥārı yā būy-ı vefādārı 

 

                                                  1 

Me fāǾ i lün/ Fe Ǿi lā tün / Me fāǾ i lün/FeǾ i lün 
 

Bu gülsitān-ı cihān-ı fenāya her gelenüň  

Gül-i ĥayātını lā-büd daġıtdı bād-ı ecel 

 

Śafiye ķadını da itdi mest-i cām-ı fenā 

Hemān Ħudā aňa bezm-i cinānda ide maĥal 

 

Rehāyį geldi beri fevtine didi tārįħ 

Śafiye ķadına raĥmet ide Mecįd-i ezel 

 

Sene 

1108/1696 

                                                 2 

           Müf te i lün/ FāǾ i lün/ Müf te i lün/ FāǾ i lün 
 

Bir gül-i nevresteyi itdi perįşān yine 

Esdi gelüp gülşen-i Ǿāleme bād-ı fenā 

 

Gitdi o nāzük beden baķmadı dünyāya hįç 

Gencligine doymadı sürmedi bir dem śafā 

 

Yaķdı firāķ oduna vālidesin ķardaşın 

 Cümle bu ĥāli görüp aġladı bāy u gedā 
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Göz yaşı tārįħini noķŧalı ĥarf itdi hep 

Sākin-i dār-ı naǾįm ola Mehemmed Aġa  

 

Sene 

1110/1698 

                                           3 

Müs tefǾ i lün/ Müs tefǾ i lün/ Müs tefǾ i lün/ Müs tefǾ i lün 
 

Gösterdi bu devrān yine sūr āħirinde mātemi 

Daġıtdı Zeyneb ķadınuň naħl-i ĥayātın bu cihān 

 

Źi’l-ķaǾdenüň yigirmi birinde ŧutup Ǿuķbāya yüz 

Emvāl ola deyn-i ķamu terk eyleyüp oldı revān 

 

Didi Rehāyį fevtinüň tārįħini gūş idicek 

Ola bu Zeyneb Ķadına gülzār-ı cennetde mekān 

 

Sene 

1110/1698 
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SONUÇ 
 

Rehāyį’nin hayatı, şahsiyeti ve divanını şekil ve muhteva açısından 

incelediğimiz, metinde geçen bütün kelimeleri çekimleriyle birlikte dizinini 

oluşturduğumuz  eseri ortaya koymuş bulunuyoruz. 

 

Rehāyi’nin nerede ve kaç yılında doğduğu ile ilgili olarak 

kaynaklarda bir bilgi yoktur. Kaynaklar onun İstanbullu olduğunu 

söylemektedir. Şairin ölümü tarihi ile ilgili bir bilgi de kaynaklarda yer 

almamaktadır.  

 

Rehāyį gazel ve müfred yazacak kadar Farsçayı bilen bir kişidir. 

Bunun yanında şiirlerinde oldukça sade bir dil kullanan şair, deyimlere 

sıklıkla başvurmuştur, halk söyleyişlerini ustalıkla şiire yansıtmıştır. 

 

Genellikle gazellerin son beyitlerinde şiir-şair hakkındaki görüşlerini 

kendini överek ortaya koymuştur. Şiirleri ve şairliği için birtakım teşbih ve 

mecazlara yer veren şair, zaman zaman kendini efsanevi kahramanlarla 

eş görmüş ya da onlardan daha iyi olduğunu dile getirmiştir.  

 

Şairin şiirlerinden hareketle Necati Beg’den etkilendiği ortaya 

çıkmaktadır. Fehįm-i Kadim’e de nazire yazmıştır.  

 
Rehāyį Divanı’nda; kaside, terkįb-bend, tercį-bend, muhammes, 

gazel, müstezad, nazm, kıta,  rubai ve müfred nazım şekillerinden oluşan 

134 manzume bulunmaktadır.  

 

Divanı oluşturan şiirlerin 79’u redifli, 33’ü ise kafiyelidir. Bunlardan 

60’ı tek kelime, 10’u iki kelime, üç tanesi üç kelimelik rediflerdir. Altı tanesi 

de ek halinde olan rediflerdir. Rediflerden % 92,40’u sözcük halinde, % 

7,59’u ise ek halindedir.  Redifleri oluşturan kelime ve eklere bakıldığında 

% 62,02’sini Türkçe, % 26.50’sini Arapça, % 11,39’unu Farsça, %1,26‘sını 
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Türkçe-Farsça, % 6,39 unu Türkçe-Arapça ortak kelime ve eklerin 

oluşturduğu görülmektedir. 

 

Gazeller çoğunlukla beş beyitlidir (%90 ) Divanda kullanılan 13 aruz 

kalıbından FāǾ i lâ tün / FāǾ i lâ tün /FāǾ i lâ tün/ FāǾ i lün ( %34,32 ), Me fâǾ į 

lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün / Me fāǾ į lün ( %21,64 ), Mef ū lü/  me fāǾ į lü/  

me fāǾį lü/ fe ū lün ( % 10,44 ) vezinleri,  en çok tercih edilen vezinlerdir. 

 

Divanın içeriğinde rintlik, āşık-sevgili ilişkisinde rahatlık görülürken, 

yanı sıra mahalli unsurların şiire taşınması “didim-didi” gibi söyleyiş 

tarzlarına da rastlanır.  

 

Sonuç olarak Rehāyį XVII. yy. da Nefi, Nabi, Şeyhülislam Yahyā, Nāilį-i 

Kadim ve Neşātį kadar şöhret bulamamıştır. Bu yıllarda ortaya çıkan 

Sebk-i Hindi tarzından etkilenmemiş ve sade bir dil kullanarak, deyimleri 

ustalıkla şiire taşımıştır. 
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ÖZET 

Tezkirelerde doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Rehāyį’nin 

İstanbul’da yaşadığını belirtmektedirler. Divanındaki bir beyitte, Rumelili 

olduğunu dile getiren şairin  yazdığı tarihlerden yola çıktığımızda da 17. 

yüzyılda yaşadığı tespit etmekteyiz. Farsça’yı şiir yazacak seviyede iyi 

bilen Rehāyį’nin  eğitimi hakkında da elimizde  bir bilgi bulunmamaktadır.  

 

Kaynaklarda Rehāyį’nin şiirlerinin güzel olduğu ve sözlerinin rağbet 

gördüğü dile getirilmiştir. Döneminde ortaya çıkan ve gelişen sebk-i Hindi 

akımından etkilenmemiş, şiirlerini daha yalın bir dille yazmıştır. Fehįm-i 

Kadįm’e nazire yazmış, Nabi’den etkilenmiş, onun gibi şiirlerinde 

atasözlerini, deyimlerini ve halk söyleyişlerini şiirlerinde ustalıkla 

kullanmıştır. 

 

Rehāyį kendisine son derece güvenen bir şair olarak karşımıza 

çıkamaktadır. O, kendisini nazım ülkesinin Haydar-ı Kerrar’ı olarak 

görmektedir. Onun şiiri, gönül açan bir güzelliğe sahiptir. Türkçenin sade 

söyleyişlerini ve günlük dilde kullanılan ifadeleri şiirlerinde ustalıkla 

kullanmıştır. 

 

Rehāyį’nin yazdığı tarihlerden 17. yüzyıldaki birtakım zevat hakkında 

da bilgi sahibi oluruz. Halveti şeyhi Zakir Ahmed Çelebi’nin posta 

geçmesine,  Siyavuş Paşanın Sadrazam oluşuna, Bekrî Mustafa Paşa’nın 

paşa olmasına ve kişilerin dışında Çehrin Kalesinin fethine tarih 

düşürmüştür. Dolayısıyle divanda o dönemin tarihine ve sosyolojisine 

yönelik tespitlerde bulunulabilir. Rehāyį Divanında Cevherį Ahmed 

Çelebi’ye, Rāġıb Mehemmed Efendi’ye ve biri de kime yazıldığı belli 

olmayan üç tane de mektup vardır. Bu mektuplar içten ve samimi 

duygularla kaleme alınmıştır. 
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Bu çalışmada adı Kalaycızāde Mustafa Çelebi, mahlası Rehāyį olan 

kişinin, şairlik yönünü ve divanının metnini ortaya çıkardık. 
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ABSTRACT 

It is stated Tezkire’s show that Rehayi whose birth date is not 

exactly known is living in İstanbul. We confirm that poet who expressed at 

a line of Divan that he is a Rumelian lived in 17th century in which poet 

wrote at the dates. We haven’t got any information on hand in concerning 

with the educational level of Rehayi who knows Persian well at a level of 

writing a poem.  

 

At Tezkire’s, it is cited that Rehayi’s poems are pleasent and 

popular. He wasn’t affected by the Sebk-i Hindi movement that appeared 

and developed on his time period as well as wrote his poems by using 

simple sentences. He wrote similar poet to Fehim-i Kadim and affected 

from Nabi by using his proverbs, expressions and pronounciations to 

public with a great skill.    

 

Rehayi appears in the face of us as a poet who depend on himself 

strongly. He consider  himself like his countries Haydar-ı Kerrar. His poet 

has a beuty of  opening hearts. He uses simple sentences of  Turkish and 

expressions using in day-to-day language skilfully.    

 

We have informations from Rehayi’s dates that he wrote about 

some persons in 17th century. He dated from Halveti sheik of Zakir Ahmet 

Çelebi’s posting, becoming a grand vizer of Siyavuş Pasha’s, being a 

pasha of Bekir Mustafa Pasha to the conquest of the Çehrin castle. For 

this reason; it could be easily confirmed directed to at those times and in 

its sociology. Three letters were existing at Rehayi Divan’s which are 

relating to Cevheri Ahmed Çelebi, Ragıp Mehemmed Efendi and the other 

is unknown. These letters were written inmost feelings. 

 

In this text; we defined Kalaycızade Mustafa Çelebi who is known 

as Rehayi at literature of his poetical side and text of Divan.  
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